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2. The Heifer 

 
1st initialed sura, 27th initialed revealed, 87th revealed, overall 

 

  بِسمِ اللَّه الرّحمنِ الرّحيمِ
 

In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 
 

 
  الم                                                     1 2215 4614 1 8

AlifLaamMeem 
 

Ultimate Mathematics 
  
These three Arabic letters are important part of the Quran’s Ultimate 
Mathematics.  The counts of A’s + L’s + M’s is 9899 (according to the count by 
Dr. Rashad Khalifa), and;   

  
 9899 = 19 ×××× 521. 
  

Note that number 19 is the 8th prime and number 521 is the 98th prime.  These 
numbers verify that chapter 19 has 98 verses and that chapter 98, called “the 
proof” has 8 verses.   

  
We can make six numbers with the permutation operation of the number 521. 



These are, 
  
 125, 152, 215, 251, 512, and 521. 
  

Only two of these numbers are primes, 251 and 521, and one number is a multiple 
of 19, that is 152 = 8 ×××× 19. Remember that 8th prime is 19.  The two primes 251 
and 521 are 54th and 98th primes, respectively, and; 

  
 54 + 98 = 152 = 8 ×××× 19. 
  

Therefore, we are back to 19 and its index 8. 
 
 
9 2 4615 2216 5 2                        تالْك كذَلينقّتلْمى لده يهف بيلا ر ب  

This book, without a doubt, is guidance for those 
who are god-fearing.   

 
10 3 4616 2217 6 3   
 

ةَ وممّا والَّذين يؤمنونَ بِالْغيبِ ويقيمونَ الصّل     
 رزقْناهم ينفقُونَ
Those who are faithful in private and observe the 
contact prayer and from what We provide for 
them, they give. 

 
11 4 4617 2218 4   
 

  كلقَب نزِلَ ما أُنمو كزِلَ إِلَيا أُنونَ بِمنمؤي ينالَّذو
 وبِالآخرة هم يوقنونَ
And those who believe in what was revealed to you 
and what was revealed before you and they are 
absolutely certain about the Hereafter. 

 
12 5 4618 2219 7 5  
 

         مه كأُولَئو بِّهِمر نى مدلَى هع كأُولَئ
 الْمفْلحونَ
They have received guidance from their Lord and 
they are the successful ones. 

 
13 6 4619 2220 6  
 

  مهرذنت لَم أَم  مهتذَرءَأَن هِملَياءٌ عووا سكَفَر ينإِنَّ الَّذ



 لا يؤمنونَ
Indeed, as for those who are unfaithful, it is the 
same for them if you warn them or do not warn 
them, they will not believe. 

 
14 7 4620 2221 3 8 7   
 

   متخاللَّهعملَى سعو لَى قُلُوبِهِمع  مرِهصلَى أَبعو هِم
شغيمظع ذَابع ملَهةٌ وو  

God3 has sealed their hearts and their ears, and 
there is a veil over their eyes. And for them, there 
is a tremendous suffering. 

 
15 8 4621 2222 4 8   
 

  وبِالْيومِ الآخرِ وما هماللَّهومن النّاسِ من يقُولُ آمنّا بِ 

نِينمؤبِم  
And amongst people are those who say, we believe 
in God4 and the Last Day, however, they really do 
not believe.   

 
16 9 4622 2223 5 9   
 

  خونَ يعداللَّه مهفُسونَ إِلا أَنعدخا يموا ونآم ينالَّذو 
 وما يشعرونَ
They try to deceive God5 and the faithful, 
however, they do not deceive anyone but 
themselves while they do not perceive. 

 
17 10 4623 2224 6 10   
 

   مهادفَز ضرم ي قُلُوبِهِمفاللَّه يمأَل ذَابع ملَها وضرم 
 بِما كَانوا يكْذبونَ
In their hearts, there is a disease, consequently 
God6 increases their disease. And for them, there 
is a painful suffering because of what they 
rejected. 

 
18 11 4624 2225 9 11   
 

       نحا نمّضِ قَالُوا إِني الأروا ففْسِدلا ت ميلَ لَهإِذَا قو
 مصلحونَ
And when they are told, do not spread corruption 



throughout the land; they say we are doing 
righteous deeds. 

 
 أَلا إِنّهم هم الْمفْسِدونَ ولَكن لا يشعرونَ                        12 2226 4625 12 19

Indeed, they do spread corruption, but they do not 
perceive. 

 
20 13 4626 2227 10 13   
 

  نمؤقَالُوا أَن اسّالن نا آموا كَمنآم ميلَ لَهإِذَا قا وكَم
 آمن السّفَهاءُ أَلا إِنّهم هم السّفَهاءُ ولَكن لا يعلَمونَ
And when they are told, believe like the people 
have done, they say; should we believe like the 
fools have believed?  Indeed they are fools, but 
they do not know. 

 
21 14 4627 2228 14   
 

  وا قَالُوا آمنآم ينإِذَا لَقُوا الَّذا إِلَى ولَوإِذَا خا وّن
يزِئُونَشهتسم نحا نمّإِن كُمعا مّقَالُوا إِن ينِهِمط  

When they meet the faithful, they say we believe, 
and when they are alone with their demons, they 
say we are with you, we were only mocking. 

 
22 15 4628 2229 7 15          اللَّهبِهِم زِئهتسي يي طُغف مهّدميونَ وهمعي نِهِم  

God7 mocks them and keeps them in their 
transgression blind. 

 
23 16 4629 2230 16 
 

   رتاش ينالَّذ كللَةَأُولَئّا الضو تبِحا رى فَمدبِالْه 
جتيندتهوا ما كَانمو مهتر  

These are the ones who have bought straying 
instead of guidance, consequently, their trade will 
not yield dividends and they will never be guided.  

 
24 17 4630 2231 8 11 17    لَهوا حم اءَتا أَضّا فَلَمارن قَدوتي اسثَلِ الَّذكَم مثَلُهم

 بذَهاللَّهبِن ي ظُلُمف مكَهرتو مونَورِهرصبلا ي ت  

Their example is like the one who lighted a fire, 
once it brightened his surroundings; God8 took 



away his light and left him in the darkness, not 
being able to see.  

 
 صمّ بكْم عمي فَهم لا يرجِعونَ                                   18 2232 4631 18 25

Deaf, dumb, and blind, consequently, they will 
never return. 

 
26 19 4632 2233 9 12 19       كَص يِّأَوظُلُم يهاءِ فمّالس نبٍ مرو ت قربو دع

لُونَ أَصعجيهبِعوّالص نم ي آذَانِهِمف م توالْم ذَرقِ حع
واللَّهرِينيطٌ بِالْكَفحم  

Or, like a storm from the sky full of darkness, 
thunder and lightning, they cover their ears from 
the concussion, fleeing death; however, God9 is 
completely surrounding the unfaithful. 

 
27 20 4633 2234 10 20    يصأَب طَفخي قرالْب ا كَادوشم ماءَ لَها أَضكُلَّم مهر

ذَهب  لَاللَّهفيه وإِذَا أَظْلَم علَيهِم قَاموا ولَو شاءَ 
صأَبو هِمعمإِنَّ بِس مرِهاللَّهيرءٍ قَديلَى كُلِّ شع  

The lightning almost took away their eyesight. 
When there was light they all moved and when it 
became dark, they stood still. If God10 willed, He 
would have taken their hearing and their eyesight. 
Surely, God11 is All Powerful over all things. 

 
28 21 4634 2235 21     نم ينالَّذو لَقَكُمي خالَّذ كُمّبوا ردباع اسّا النهّا أَيي

 قَبلكُم لَعلَّكُم تتّقُونَ
O you people, worship your Lord, the One who 
created you as well as those before you, that you 
may become god-fearing.  

 
الَّذي جعلَ لَكُم الأرض فراشا والسّماءَ بِناءً وأَنزلَ     22 11 2236 4635 22 29

من السّماءِ ماءً فَأَخرج بِه من الثَّمرات رِزقًا لَكُم فَلا 



أَندادا وأَنتم تعلَمونَ  للَّهتجعلُوا  

He is the One who made the land habitable and 
the sky a structure and he sends from the sky 
water, and He brings out with it all kinds of fruits 
as provisions for you. Therefore, do not set up 
likenesses for God12 while you know better. 

 
30 23 4636 2237 12 13 23      ةوروا بِسا فَأْتندبلَى عا علْنّزا نّمبٍ ميي رف متإِنْ كُنو

وند نم اءَكُمدهوا شعادو هثْلم نماللَّه  متإِنْ كُن 
صينقد  

And if you are in doubt regarding what We have 
revealed to our servant, then bring a chapter like 
this and call upon your witnesses other than God13 
if you are truthful.  

 
فَإِنْ لَم تفْعلُوا ولَن تفْعلُوا فَاتّقُوا النّار الَّتي وقُودها    24 2238 4637 24 31

 اسّالنّدةُ أُعارجالْحلْكَول ترِينف  

However, if you cannot achieve this and you will 
certainly not be able to, then you shall fear the 
Fire whose fuel is people and rocks.  This is what is 
promised to the unfaithful.  

 
32 25 4638 2239 25  معوا ونآم ينرِ الَّذّشبلُوا اوّنج مأَنَّ لَه تحلّلصت 

ها الأنهتحت نرِي مجت ةرثَم نا مهنزِقُوا ما ركُلَّم ر
ا مزِقْني رذَا الَّذقًا قَالُوا هرِزشتم وا بِهأُتلُ وقَب ا نبِه

ا أَزيهف ملَهوا خيهف مهةٌ ورّطَهم جونَودل  

And give good news to those who are faithful and 
lead a righteous life, that indeed for them are 
Gardens with flowing streams beneath them.  
When they are provided with fruits as provisions, 
they say, this is what was provided for us 
previously.  And give them more of the similar 



ones, and for them are pure spouses and they will 
dwell therein forever. 

 
 لا يستحيِي أَنْ يضرِب مثَلا ما بعوضةً فَما اللَّهإِنَّ          26 13 2240 4639 26 33

 بِّهِمر نم ّقالْح هّونَ أَنلَمعوا فَينآم ينا الَّذّا فَأَمقَهفَو
اداذَا أَرقُولُونَ موا فَيكَفَر ينا الَّذّأَموثَلا  اللَّهذَا مبِه 

ا ويركَث لُّ بِهضييركَث ي بِهدهإِلا ي لُّ بِهضا يما و
سِقينالْفَ  

Indeed God14 does not shy away from citing the 
example of the mosquito and what is above it. 
Consequently, the faithful know that indeed this is 
the truth from their Lord, but those who are 
unfaithful will subsequently say; what did God15 
mean by this example?  He misleads with it many 
and guides with it many. However, He does not 
mislead therewith, except those who are wicked. 

 
34 27 4640 2241 14 27     دهونَ عقُضني ينالَّذاللَّهعب نيثَ مم ا دونَ مقْطَعيو هق

رأَماللَّه ونَ ففْسِديلَ ووصأَنْ ي بِه  مه كضِ أُولَئي الأر
ونَالْخسِر  

These are the ones who break God16’s covenant 
after pledging to uphold it, and break God17’s 
commandments, and spread corruption 
throughout the land.  These are the real losers.   

 
كُم ثُمّ يميتكُم  وكُنتم أَموتا فَأَحياللَّهكَيف تكْفُرونَ بِ    28 15 2242 4641 28 35

 ثُمّ يحيِيكُم ثُمّ إِلَيه ترجعونَ
How can you disbelieve in God18, the One who 
resurrected you from death, then He puts you to 
death, and subsequently He gives you life, then to 
Him you will return. 



 
هو الَّذي خلَق لَكُم ما في الأرضِ جميعا ثُمّ استوى      29 14 2243 4642 29 36

ّإِلَى السمس عبس ّناهّواءِ فَسبِم وهو اتءٍ ويكُلِّ ش
يملع 
He is the One who created for you everything on 
the land; then He turned to the sky and made it 
balanced as seven skies. And He is the Knower of 
all things. 

 
في الأرضِ خليفَةً وإِذْ قَالَ ربّك للْملائكَة إِنِّي جاعلٌ       30 2244 4643 30 37

 نحناءَ ومّالد كفسيا ويهف فْسِدي نا ميهلُ فعجقَالُوا أَت
نسبِّح بِحمدك ونقَدّس لَك قَالَ إِنِّي أَعلَم ما لا 
 تعلَمونَ
And when your Lord said to the angels, I am the 
appointer of a substitute on the land, they said will 
You appoint someone therein who will spread 
corruption and shed blood, while we glorify and 
praise You and consider You sacred?  He said I 
have complete knowledge while you do not know.    

 
38 31 4644 2245 15 31     مآد لَّمعو كَةلائلَى الْمع مهضرع ّا ثُماءَ كُلَّهمالأس 

بِئُونِي بِأَسفَقَالَ أَنص متلاءِ إِنْ كُنؤاءِ همينقد  

And He taught Adam all the names, afterwards, 
He presented them to the angels and said, inform 
Me of these names if you are truthful. 

 
39 32 4645 2246 32       تأَن كّا إِننتلَّما عا إِلا ملَن لْملا ع كانحبقَالُوا س

يمكالْح يملالْع 
They said, glory be to You, we have no knowledge 
except what You have taught us. Indeed, You are 
The All Knowing, The All Wise.  



 
40 33 4646 2247 33     هِمائمبِأَس مأَهبا أَنّفَلَم هِمائمبِأَس مبِئْهأَن ما آدقَالَ ي

أَقُلْ لَكُم قَالَ أَلَممّالس بغَي لَمضِ  إِنِّي أَعالأرو اتو
 وأَعلَم ما تبدونَ وما كُنتم تكْتمونَ
He said, O Adam; inform them of their names. 
Once he informed them of their names, He said, 
did I not tell you that I fully know the secret of the 
skies and the land and fully know what you 
declare and what you conceal.  

 
لآدم فَسجدوا إِلا إِبليس وإِذْ قُلْنا للْملائكَة اسجدوا   34 2248 4647 34 41

ى والْكَأَب نكَانَ مو ركْبتاسرِينف  

And when We said to the angels; honor Adam, 
they all honored him, except Iblis who refused; he 
turned arrogant and became a disbeliever. 

 
42 35 4648 2249 35 ما آدا يقُلْنا وهنكُلا مةَ وّنالْج كجوزو تأَن كُناس 

 نا مكُونةَ فَترجّالش هذا هبقْرلا تا ومئْتثُ شيا حغَدر
ينمالظَّال 
And We said to Adam, dwell in the Garden, you 
and your wife and eat from it whatever you desire, 
however, do not approach this tree, lest both of 
you become transgressors. 

 
ن عنها فَأَخرجهما ممّا كَانا فيهفَأَزلَّهما الشّيطَ وقُلْنا 36 2250 4649 36 43  

بعضكُم لبعضٍ عدوّ ولَكُم في الأرضِ مستقَرّ اهبِطُوا 
 ومتاع إِلَى حينٍ
However, Satan duped the two of them and caused 
their eviction from where they were, and We said; 
go down as enemies of one another, and the land 
shall be your abode and sustenance for awhile. 



 
44 37 4650 2251 16 37    اتمكَل بِّهر نم ملَقَّى آدفَت ابّوّالت وه هّإِن هلَيع ابفَت

ُالرّحيم  

Subsequently, Adam received from his Lord 
words by which He accepted his repentance. 
Indeed, He is The Accepter of Repentance, The All 
Merciful. 

 
فَإِمّا يأْتينّكُم منِّي هدى فَمن قُلْنا اهبِطُوا منها جميعا    38 2252 4651 38 45

 تبِع هداي فَلا خوف علَيهِم ولا هم يحزنونَ
We said, go down from here all of you.  Then when 
you receive guidance from Me, whoever follows 
My guidance has nothing to fear nor will he grieve.  

 
46 39 4652 2253 39   الَّذووا بِآيكَذَّبوا وكَفَر أَين كا أُولَئنت مارِ هّالن بحص

لدونَ خفيها    

As for those who are unfaithful and rejected Our 
proofs, they are dwellers of the Fire. They will 
abide therein eternally. 

 
47 40 4653 2254 40   رنِي إِسا بي كُملَيع تمعي أَنالَّت يتموا نِعيلَ اذْكُرئ

ونبهفَار ايّإِيو كُمدهبِع ي أُوفدهفُوا بِعأَوو 
O Children of Israel, remember my blessings that 
I bestowed upon you, and be faithful to My 
covenant as I am faithful to your covenant, and 
fear Me alone. 

 
وآمنوا بِما أَنزلْت مصدّقًا لما معكُم ولا تكُونوا أَوّلَ    41 17 2255 4654 41 48

تي ثَمنا قَليلا وإِيّاي فَاتّقُونفرٍ بِه ولا تشتروا بِآيكَا  

And believe in what is revealed, which is the 
endorser of what you already uphold and do not 
be the first to disbelieve in it. And do not trade My 
proofs for a cheap price and fear Me alone. 



 
49 42 4655 2256 42    وبِالْب ّقوا الْحلْبِسلَلا تعت متأَنو ّقوا الْحمكْتتلِ وونَطم  

And do not dress up the truth with falsehood and 
do not hide the truth while you know better. 

 
كعينةَ واركَعوا مع الرّوأَقيموا الصّلوةَ وآتوا الزّكَو         43 18 2257 4656 43 50  

And observe the contact prayer and give the 
cleansing charity and bow down with those who 
bow down. 

 
م وأَنتم تتلُونَ أَتأْمرونَ النّاس بِالْبِرِّ وتنسونَ أَنفُسكُ   44 2258 4657 44 51

تلُونَالْكقعأَفَلا ت ب  

Do you enjoin people to be righteous while you 
forget yourselves as you recite the scripture?  Do 
you not think? 

 
52 45 4658 2259 45   هّإِنو لوةّالصرِ وبّوا بِالصينعتاسلَى وةٌ إِلا عا لَكَبِير

الْخينعش  

And seek help for patience and the contact prayer.  
This is a huge task except for those who are 
humble. 

 
 الَّذين يظُنّونَ أَنّهم ملاقُو ربِّهِم وأَنّهم إِلَيه راجِعونَ          46 2260 4659 46 53

These are the ones who know they will meet their 
Lord and indeed they will return to Him. 

 
54 47 4660 2261 19 47   رنِي إِسا بوا نِييلَ اذْكُرأَئو كُملَيع تمعي أَنالَّت يتمنِّي ع

لَى الْعع كُملْتّفَضينلَم  

O Children of Israel remember My blessings that I 
bestowed upon you and indeed I preferred you 
over all the people. 

 
55 48 4661 2262 48      زِي نجا لا تموقُوا يّاتلُ وقْبلا يئًا ويفْسٍ شن نع فْس

 منها شفَاعةٌ ولا يؤخذُ منها عدلٌ ولا هم ينصرونَ
And fear the day when no soul can help another 



soul and no intercession will be accepted on his 
behalf and no ransom will be taken and no one will 
be helped. 

 
56 49 4662 2263 49    نيّجإِذْ نذَابِ ووءَ الْعس كُمونومسنَ يوعرآلِ ف نم كُم

يذَبِّحونَ أَبناءَكُم ويستحيونَ نِساءَكُم وفي ذَلكُم بلاءٌ 
يمظع بِّكُمر نم 
And when We saved you from the people of 
Pharaoh who inflicted the worst punishment upon 
you, killing your sons and bringing shame to your 
women.  And in this, there was a test from your 
Great Lord. 

 
57 50 4663 2264 50   قْنإِذْ فَرونيجفَأَن رحالْب نَ ا بِكُموعرا آلَ فقْنأَغْرو كُم

نتم تنظُرونَوأَ  
And when We parted the sea for you, then rescued 
you and drowned the people of Pharaoh, right 
before your eyes. 

 
58 51 4664 2265 51   
 

  إِذْ ووجالْع مذْتخّات ّلَةً ثُملَي ينعبى أَروسا مندع نلَ م
متأَنو هدعونَ ظَبمل  

And when We gave an audience to Moses for forty 
nights, subsequently you preferred the calf 
instead, right after he left. And it was you who 
were transgressors. 

 
كُم تشكُرونَثُمّ عفَونا عنكُم من بعد ذَلك لَعلَّ              52 2266 4665 52 59  

Subsequently, We pardoned you afterwards, that 
you may be appreciative.   

 
60 53 4666 2267 20 53            تى الْكوسا منيإِذْ آتونَودتهت لَّكُمقَانَ لَعالْفُرو ب  

And recall that We gave Moses the scripture and 
the statute book, that you may become guided.  



 
61 54 4667 2268 54   
 

  كُمفُسأَن متظَلَم كُمّمِ إِنا قَوي همقَوى لوسإِذْ قَالَ مو
 كُمفُسلُوا أَنفَاقْت كُمارِئوا إِلَى بوبلَ فَتجالْع كُماذخّبِات

م فَتاب علَيكُم إِنّه هو ذَلكُم خير لَكُم عند بارِئكُ
يمحّالر ابّوّالت 
And when Moses said to his people; O my people 
you have wronged yourselves when you preferred 
the calf, therefore, repent to your Designer, then 
kill your egos, this is better for you in the sight of 
your Designer, He then accepted your repentance. 
Indeed, He is The Accepter of Repentance, The All 
Merciful. 

 
 جهرةً  اللَّهوإِذْ قُلْتم يا موسى لَن نؤمن لَك حتّى نرى      55 16 2269 4668 55 62

ّالص كُمذَتفَأَخت متأَنقَةُ وونَعظُرن  

And when you said, O Moses we will not believe 
you until we see God19 physically, then the 
lightning overwhelmed you as you were watching. 

 
Ultimate Mathematics 

  
The frequency of the word God is 19. The number 5519 is a concatenation of the 
verse number 55 and the frequency of the word God, 19. This number, 5519, is 
the index of composite 6346, which is the total number of verses in the entire 
Quran.   
 
 
63 56 4669 2270 56                  لَّكُملَع كُمتوم دعب نم اكُمثْنعب ّونثُمكُرشت َ  

Subsequently, We resurrected you after you died 
that you may become appreciative. 

 
64 57 4670 2271 57  
 

وظَلَّلْنا علَيكُم الْغمام وأَنزلْنا علَيكُم الْمنّ والسّلْوى  
ونا ظَلَممو اكُمقْنزا رم اتطَيِّب نوا كُلُوا مكَان نلَكا و



 أَنفُسهم يظْلمونَ
And We shaded you with the clouds and sent down 
for you manna and quail. Eat from the good things 
We have provided for you. Furthermore, they 
were not transgressing against Us, however, they 
transgressed against their own souls. 

 
65 58 4671 2272 58 
 

  مئْتثُ شيا حهنةَ فَكُلُوا ميالْقَر هذلُوا هخا ادإِذْ قُلْنو
 لَكُم رفغطَّةٌ نقُولُوا حا ودّجس ابلُوا الْبخادا وغَدر
سِنِينحالْم زِيدنسو اكُمطَايخ 
And when We said; enter this town and eat plenty 
of whatever you desire and enter the gate 
prostrating and speak humbly; We will forgive 
your sins and will give manifold to the do-gooders. 

 
66 59 4672 2273 21 59 
 

نزلْنا فَبدّلَ الَّذين ظَلَموا قَولا غَير الَّذي قيلَ لَهم فَأَ 
 علَى الَّذين ظَلَموا رِجزا من السّماءِ بِما كَانوا يفْسقُونَ
Then those who transgressed changed what was 
told to them, consequently, We sent down a misery 
from the sky upon those who transgressed, 
because of their wickedness. 

 
67 60 4673 2274 17 60 
 

 اكصبِع رِبا اضفَقُلْن همقَوى لوسقَى مستاس إِذو
الْحجر فَانفَجرت منه اثْنتا عشرةَ عينا قَد علم كُلُّ 

 ولا تعثَوا  اللَّهأُناسٍ مشربهم كُلُوا واشربوا من رِزقِ
نفي الأرضِ مفْسِدي  

And when Moses sought water for his people, We 
then said, hit the rock with your staff, 
subsequently twelve springs gushed out therefrom.  
Henceforth, each group knew its source of water.  
Eat and drink from God20’s provisions and do not 
roam the land as evildoers. 



 
حد فَادع لَنا  لَن نصبِر علَى طَعامٍ ووإِذْ قُلْتم يا موسى    61 22 18 2275 4674 61 68

ربّك يخرِج لَنا ممّا تنبِت الأرض من بقْلها وقثَّائها 
ذي هو وفُومها وعدسها وبصلها قَالَ أَتستبدلُونَ الَّ

 مأَلْتا سم ا فَإِنَّ لَكُمرصبِطُوا ماه ريخ وي هى بِالَّذنأَد
 نبٍ مضاءُوا بِغبةُ وكَنسالْملَّةُ وّالذ هِملَيع ترِبضواللَّه 

ّبِأَن كذَلونَ بِآيكْفُروا يكَان مه ت اللَّه بِيِّينّلُونَ النقْتيو
ونَبِغدتعوا يكَانا ووصا عبِم كقِّ ذَلرِ الْحي  

And when you said, O Moses, we are tired of 
eating the same food, ask your Lord on our behalf 
to provide for us from what the land produces 
such as beans and cucumbers and garlic and 
lentils and onions.  He said; are you willing to 
substitute the inferior for that which is good?  Go 
back to Egypt, you then will find what you are 
asking for. And they were struck with misery and 
poverty and suffered a wrath from God21, because 
they were disbelievers in God22’s signs and killed 
the prophets unjustly. This was because they 
rebelled and transgressed.   

 
69 62 4675 2276 19 62  ينالَّذوا ونآم ينإِنَّ الَّذّالصى وارصّالنوا واده  نم ينبِئ

لحا فَلَهم أَجرهم عند والْيومِ الآخرِ وعملَ ص اللَّهآمن بِ
 ربِّهِم ولا خوف علَيهِم ولا هم يحزنونَ
Indeed the faithful, those who are Judeans, the 
Nazarenes, the Converts, anyone who believes in 
God23, the Last Day and leads a righteous life, then 
their reward is kept for them at their Lord, they 
have nothing to fear nor will they grieve. 



 
م الطُّور خذُوا ما عنا فَوقَكُقَكُم ورفَوإِذْ أَخذْنا ميثَ  63 2277 4676 63 70

نيقُونَآتّتت لَّكُملَع يها فوا ماذْكُرو ةّبِقُو كُم  

And when We took a covenant from you, and we 
raised the Tur over you, therefore, hold fast to 
what We have given you and remember what is in 
it, that you may become god-fearing. 

 
 علَيكُم  اللَّهثُمّ تولَّيتم من بعد ذَلك فَلَولا فَضلُ   64 20 2278 4677 64 71

روالْخ نم متلَكُن هتمحسِرِين  

Subsequently, you reverted after this, if it were not 
for God24’s Grace upon you and His Mercy, you 
would have become losers. 

 
نا لَهم ولَقَد علمتم الَّذين اعتدوا منكُم في السّبت فَقُلْ  65 2279 4678 65 72

ةً خدروا قكُونينسِئ  

And when it was found that some of you 
desecrated the Sabbath, We said to them; become 
lowly apes. 

 
73 66 4679 2280 66   لْنعفَجا بمكَالا لا ناهلْفَها خما وهيدي نظَةً يعومو

ينقّتلْمل 
Subsequently, We made this a lesson for previous 
as well as future generations and enlightenment 
for the god-fearing ones.  

 
 يأْمركُم أَنْ تذْبحوا بقَرةً اللَّهوإِذْ قَالَ موسى لقَومه إِنَّ     67 23 21 2281 4680 67 74

 أَنْ أَكُونَ من اللَّهقَالُوا أَتتّخذُنا هزوا قَالَ أَعوذُ بِ
الْجينهِل  

And when Moses said to his people, that God25 
commands you to slaughter a heifer; they said are 
you joking? He said; may God26 protect me from 
being so ignorant.  



 
Ultimate Mathematics 

  
Note that number 67 is the 19th prime number and that chapter 74 is the only 
chapter that number 19 is mentioned. Furthermore, chapter 67 has 30 verses and 
number 30 is the 19th composite.  We also can verify that number 19 has been 
mentioned in verse number 30 of chapter 74.  

  
Note that this is the 23rd prime numbered verse. Chapter 23 was the 74th chapter 
revealed and it is called, “The Believers”.  
 
 
قَالُوا ادع لَنا ربّك يبيِّن لَنا ما هي قَالَ إِنّه يقُولُ إِنّها   68 2282 4681 68 75

بقَرةٌ لا فَارِض ولا بِكْر عوانٌ بين ذَلك فَافْعلُوا ما 
 تؤمرونَ
They said; call upon your Lord on our behalf to 
explain to us, what kind is she? He said, indeed He 
says; she is a heifer neither old nor young, 
somewhere in between. Hence, carry out what you 
are commanded. 

 
 إِنّها قَالُوا ادع لَنا ربّك يبيِّن لَنا ما لَونها قَالَ إِنّه يقُولُ  69 2283 4682 69 76

ظرِينفَاقع لَونها تسرّ النّبقَرةٌ صفْراءُ   

They said; call upon your Lord on our behalf to 
tell us what her color should be.  He said; indeed 
He says, she is a yellow heifer, her color should be 
pleasing to the beholders. 

 
77 70 4683 2284 22 70   لَن يِّنبي كّبا رلَن عقَالُوا ادشت قَرإِنَّ الْب يا ها ا منلَيع هب

  لَمهتدونَاللَّهوإِنّا إِنْ شاءَ 

They said, call upon your Lord on our behalf, 
what kind is she? Indeed all heifers look the same 
to us, and God27 willing we could become guided.  



 
قَالَ إِنّه يقُولُ إِنّها بقَرةٌ لا ذَلُولٌ تثير الأرض ولا   71 24 2285 4684 71 78

 ا قَالُوا الآنَ جِئْتيهةَ فيةٌ لا شلَّمسثَ مري الْحقست
 بِالْحقِّ فَذَبحوها وما كَادوا يفْعلُونَ
He said; indeed He says; she is a heifer that has 
not been degraded to plow the land or water the 
crops, free of any blemish.  They said; now you 
have brought the truth. They finally slaughtered 
her; however, they almost failed to do so. 

 
79 72 4685 2286 23 72       ا ويهف مأْتارّا فَادفْسن ملْتإِذْ قَتواللَّه متا كُنم رِجخم 

 تكْتمونَ
You all had killed a soul, then, you all disputed 
about it.  And God28 was going to reveal what you 
were hiding. 

 
80 73 4686 2287 24 25 73    وهرِبا اضيِيفَقُلْنحي كا كَذَلهضعبِبى  اللَّهتوالْم 

آي رِيكُميلُونَوقعت لَّكُملَع هت  

We then said; hit him with part of her, as a result, 
God29 resurrected the dead in order to show you 
His proofs, that you may understand. 

 
مّ قَست قُلُوبكُم من بعد ذَلك فَهِي كَالْحجارة أَو ثُ  74 25 2288 4687 74 81

ر ما يتفَجّر منه الأنهأَشدّ قَسوةً وإِنَّ من الْحجارة لَ
وإِنَّ منها لَما يشّقَّق فَيخرج منه الْماءُ وإِنَّ منها لَما 

ةيشخ نبِطُ مهاللَّي اهمو اللَّه لُونَ بِغمعا تّملٍ عف  

Subsequently, your hearts were hardened after all 
this, like rocks or even much harder.  Indeed 
streams can gush out of some rocks, others crack 
and water will gently come out of them, and 
indeed some of them cringe from the fear of God30. 
And God31 is never unaware of what you do.   



 
Ultimate Mathematics 

  
Note that the frequency of word God is 30. Remember that number 19 is 
mentioned in chapter 74, verse 30. 
 
 
82 75 4688 2289 26 75  ؤونَ أَنْ يعطْمكَانَ فَأَفَت قَدو وا لَكُمنم مهنم رِيق

ثُمّ يحرِّفُونه من بعد ما عقَلُوه وهم  اللَّه ميسمعونَ كَل
 يعلَمونَ
Do you expect them to believe for your sake?  
Some of them hear the word of God32 and change 
it after fully understanding it, while they know 
better. 

 
وإِذَا لَقُوا الَّذين آمنوا قَالُوا آمنّا وإِذَا خلا بعضهم إِلَى   76 27 2290 4689 76 83

 حا فَتبِم مهثُونّدحضٍ قَالُوا أَتعباللَّه وكُمّاجحيل كُملَيع 
 بِه عند ربِّكُم أَفَلا تعقلُونَ
And when they meet those who are faithful, they 
say; we believe, and when they are secluded with 
one another, they say; should you enlighten them 
with what God33 has clarified for you, so they can 
argue with you about your Lord? Have you lost 
your mind?   

 
  يعلَم ما يسِرّونَ وما يعلنونَ اللَّهأَولا يعلَمونَ أَنَّ          77 28 2291 4690 77 84

Do they not realize that indeed God34 knows what 
they conceal and what they declare?  

 
85 78 4691 2292 78  ّأُم مهنمونَ ولَمعونَ لا يّيتإِلا الْك مإِنْ هو ّانِيإِلا أَم ب

 يظُنّونَ
And amongst them are the laymen who do not 
know the scripture except for what they are 
presented with and indeed they only conjecture.  



 
ب بِأَيديهِم ثُمّ يقُولُونَ هذَا  للَّذين يكْتبونَ الْكتفَويلٌ  79 26 29 2293 4692 79 86

دنع نما  اللَّهّمم ملٌ لَهييلا فَوا قَلنثَم وا بِهرتشيل 
 كَتبت أَيديهِم وويلٌ لَهم ممّا يكْسِبونَ
Therefore, woe to those who write the scripture 
with their hand and say this is from God35 in order 
to obtain a cheap material gain.  Woe to them for 
what they wrote and woe to them for what they 
gained. 

 
87 80 4693 2294 30 80   مذْتخّةً قُلْ أَتوددعا مامّإِلا أَي ارّا الننّسمت قَالُوا لَنو

دنعاللَّه ا فَلَندهع فلخي لَى  اللَّهقُولُونَ عت أَم هدهع 
ونَاللَّهلَمعا لا تم  

And they said; the Fire will not touch us except for 
a few days. Say, have you received a promise from 
God36? Remember God37 does not break His 
promise, or are you saying about God38 what you 
do not know? 

 
 خطيئَته فَأُولَئك طَت بِهى من كَسب سيِّئَةً وأَحبلَ  81 2295 4694 81 88

ا خيهف مارِ هّالن بحونَأَصدل  

Yes indeed, the ones who earned evil and are 
surrounded by their wrongs, subsequently are the 
dwellers of the Fire and they will abide therein 
forever.  

 
 الصّلحات أُولَئك أَصحب والَّذين آمنوا وعملُوا   82 2296 4695 82 89

ا خيهف مه ةّنونَالْجدل  

As for those who believe and lead a righteous life, 
they are the dwellers of The Garden; they will 
abide therein forever.    



 
  اللَّهئيلَ لا تعبدونَ إِلاأَخذْنا ميثَق بنِي إِسروإِذْ   83 27 31 2297 4696 83 90

كينِ قُربى والْيتمى والْمسوبِالْوالدينِ إِحسانا وذي الْ
لصّلوةَ وآتوا الزّكَوةَ ثُمّ وقُولُوا للنّاسِ حسنا وأَقيموا ا

 تولَّيتم إِلا قَليلا منكُم وأَنتم معرِضونَ
And when We took a covenant from the Children 
of Israel, that you shall not worship except God39, 
and be good to your parents and the relatives and 
the fatherless and the needy and speak to the 
people amicably, and observe the contact prayer 
and give the cleansing charity, then you turned 
away, except for a few of you, and you became 
objectors.    

 
رِجونَ اءَكُم ولا تخقَكُم لا تسفكُونَ دموإِذْ أَخذْنا ميثَ  84 2298 4697 84 91

يد نم كُمفُسونَأَندهشت متأَنو مترأَقْر ّثُم رِكُم  

And when we took a covenant from you that you 
shall not shed each other’s blood and evict each 
other from your homes, you then agreed and 
testified.  

92 85 4698 2299 32 85 
   كُمنونَ فَرِيقًا مرِجختو كُمفُسلُونَ أَنقْتلاءِ تؤه متأَن ّثُم

 نظَ مت مرِهيدونَ عرإِنْ هو نودالْعبِالإثْمِ و هِملَي
دوهم وهو محرّم علَيكُم إِخراجهم يأْتوكُم أُسرى تفَ

بِ وتكْفُرونَ بِبعضٍ فَما جزاءُ من بعضِ الْكت بِأَفَتؤمنونَ
ة الدّنيا ويوم يفْعلُ ذَلك منكُم إِلا خزي في الْحيو

يا الْقمذَابِ والْع ّدونَ إِلَى أَشّدري ةماللَّها  بِغّملٍ عف
 تعملُونَ
Thereafter, here you are killing each other and 



evicting a group amongst you from their homes 
treating them sinfully and with animosity.  And if 
you took them captive, you demanded ransom 
from them, and it was forbidden for you to evict 
them.  Do you believe in one part of the scripture 
while you disbelieve in another part? Then, what 
is the reward for the one amongst you who does 
this, except humiliation in this worldly life, and on 
the Day of Resurrection? They will be returned to 
the ultimate suffering. And God40 is not unaware 
of anything you do.    

 
Ultimate Mathematics 

  
The frequency of the word God in verse 85 is 40 and chapter 40 has 85 verses. 
 
 
أُولَئك الَّذين اشتروا الْحيوةَ الدّنيا بِالآخرة فَلا     86 2300 4699 86 93

ي ملا هو ذَابالْع مهنع فَّفخونَيرصن  

These are the ones who preferred this worldly life 
to the Hereafter. Consequently, the suffering will 
not be reduced for them, nor will they be helped.   

 
94 87 4700 2301 87  وتى الْكوسا منيآت لَقَدّبِالر هدعب نا منقَفَّيو لِ بس

ا عنيآتوندّأَيو تيِّنالْب ميرم نى ابسِ يسوحِ الْقُدبِر ه
 كُمفُسى أَنوها لا تولٌ بِمسر اءَكُما جأَفَكُلَّم
 استكْبرتم فَفَرِيقًا كَذَّبتم وفَرِيقًا تقْتلُونَ
And surely We gave Moses the scripture and sent 
messengers after him and We gave Jesus, son of 
Mary, proofs and helped him with the Holy Spirit. 
Is it your way that every time a messenger came to 
you with what you did not desire, you turned 
arrogant, then you disbelieved some and you 
murdered some? 



 
95 88 4701 2302 33 88    مهنلْ لَعب ا غُلْفنقَالُوا قُلُوبوا  اللَّهيلا مفَقَل مبِكُفْرِه 

 يؤمنونَ
And they said our minds are made up.  On the 
contrary it is God41 who has put a curse upon 
them because of their disbelief, consequently, only 
a few will believe.  

 
96 89 4702 2303 34 28 89  تك ماءَها جّلَمودنع نم باللَّه  مهعا ممل قّدصم 

وكَانوا من قَبلُ يستفْتحونَ علَى الَّذين كَفَروا فَلَمّا 
فرِين علَى الْكَ اللَّهجاءَهم ما عرفُوا كَفَروا بِه فَلَعنةُ  

And when a scripture came to them from God42, 
confirming what they already upheld, and in fact, 
they were prophesizing about it to the disbelievers, 
however when it did come and they recognized it, 
they disbelieved in it. Consequently, God43’s curse 
is upon the disbelievers.   

 
Ultimate Mathematics 

 
Note that the last word God has a frequency of 43. We can verify that chapter 43 
has 89 verses.  Note that chapter 43 is the 19th initialed chapter revealed.  Note 
also that this is 28th prime numbered verse from the beginning of the Quran and 
the first word God has a frequency number of 42.  The 28th composite number is 
42.  
 
 
 بغيا  اللَّهبِئْسما اشتروا بِه أَنفُسهم أَنْ يكْفُروا بِما أَنزلَ  90 35 2304 4703 90 97

يشاءُ من عباده فَباءُو علَى من  من فَضله اللَّهأَنْ ينزِّلَ 
فرِين عذَاب مهِينبِغضبٍ علَى غَضبٍ وللْكَ  

They certainly made a poor choice by disbelieving 
in what God44 has revealed, because they were 
jealous that God45 bestows from His bounty to 
whomever He wills from amongst His servants.  



Consequently, they receive wrath upon wrath, and 
awaiting the disbelievers is a humiliating suffering.   

 
 قَالُوا نؤمن بِما أُنزِلَ اللَّهوإِذَا قيلَ لَهم آمنوا بِما أَنزلَ   91 36 2305 4704 91 98

ا ونلَيع مهعا ممقًا لّدصم ّقالْح وهو اءَهرا وونَ بِمكْفُري
  من قَبلُ إِنْ كُنتم مؤمنِين اللَّهقُلْ فَلم تقْتلُونَ أَنبِياءَ

And when they were told; believe in what God46 

has revealed, they said; we believe only in what 
was revealed to us and disbelieve in whatever is 
revealed afterwards, despite the fact that it is the 
truth, confirming what they already uphold. Say, 
then why did you murder God47’s prophets in the 
past if you were believers? 

 
99 92 4705 2306 92    لَقَداءَوج يِّنى بِالْبوسم كُمجالْع مذْتخّات ّثُم ت نلَ م

لمونَبعده وأَنتم ظَ  

And when Moses came to you with proofs, you 
preferred the calf in his absence and you were 
transgressors. 

م الطُّور خذُوا ما نا فَوقَكُقَكُم ورفَعوإِذْ أَخذْنا ميثَ  93 2307 4706 93 100
نيوا آترِبأُشا ونيصعا ونعموا قَالُوا سعماسو ةّبِقُو كُم

ئْسما يأْمركُم بِه في قُلُوبِهِم الْعجلَ بِكُفْرِهم قُلْ بِ
إِيمنِينمؤم متإِنْ كُن كُمن  

And when We took a covenant from you and 
raised the Tur above you, uphold what is revealed 
to you firmly, and listen. They said we hear but 
disobey, and the calf captivated their minds due to 
their disbelief. Say, how terrible is what your 
belief commands you to do, if you call yourselves 
believers.  



 
101 94 4706 2308 37 94  دنةُ عرالآخ ارّالد لَكُم تقُلْ إِنْ كَاناللَّه  نةً مصالخ 

ّنماسِ فَتّالن وندص متإِنْ كُن توا الْموينقد  

Say, if the abode of the Hereafter is reserved for 
you at God48 to the exclusion of all other people, 
then you should long for death if you are honest. 

 
102 95 4707 2309 38 95      دأَي تمّا قَدا بِمدأَب هوّنمتي لَنوو يهِماللَّه يملع 

لمينبِالظَّ  

And for sure they will never long for it, because of 
what they have committed in the past. And God49 
has full knowledge of the transgressors.  

 
103 96 4709 2310 39 96   ينالَّذ نمو وةيلَى حاسِ عّالن صرأَح مهّنجِدلَتو

 وا همو ةنس أَلْف رّمعي لَو مهدأَح ّدوكُوا يرأَش
و رّمعذَابِ أَنْ يالْع نم هزِححزبِملُونَاللَّهمعا يبِم يرصب  

And you will find that they are indeed the 
greediest people for life and they are from 
amongst those who set up partners for god.  Every 
one of them would like to live a thousand years, 
but he cannot avoid the suffering even if he lives 
that long. And God50 is All Seer of what they do. 

 
104 97 4710 2311 40 29 97     بِإِذْن لَى قَلْبِكع لَهّزن هّرِيلَ فَإِنجِبا لّودكَانَ ع نقُلْ م

اللَّهنِينمؤلْمى لرشبى ودهو هيدي نيا بمقًا لّدصم  

Say, whoever is an enemy of Gabriel, should 
realize that indeed he revealed this into your heart 
by God51’s leave. Confirming what you already 
uphold; and it is guidance as well as good tidings 
for the believers.  

 
 وملائكَته ورسله وجِبرِيلَ ه للَّمن كَانَ عدوّا     98 41 2312 4711 98 105

فرِين عدوّ للْكَ اللَّهوميكَالَ فَإِنَّ  



Whoever is an enemy of God52 and His angels and 
His messengers and Gabriel and Michael, shall 
realize that God53 is the enemy of the disbelievers.  

 
106 99 4712 2313 99   ويِّنب تآي كا إِلَيلْنزأَن لَقَد ا إِلا تبِه كْفُرا يمو

سِقُونَالْفَ  

And indeed We revealed to you self-evident proofs, 
and no one disbelieves in them except the evil-
doers.  

 
107 100 4713 2314 100     ا عكُلَّماأَودهوا عدلا ه مهلْ أَكْثَرب مهنم فَرِيق ذَهبن 

 يؤمنونَ
Is it not always the case that every time they make 
a promise, some of them break it? Indeed, most of 
them do not believe. 

 
108 101 4714 2315 42 30 101  دنع نولٌ مسر ماءَها جّلَماللَّو ه مهعا ممل قّدصم 

ذَ فَرِيقبنتك بتوا الْكأُوت ينالَّذ نم باءَ  اللَّهرو 
 ظُهورِهم كَأَنّهم لا يعلَمونَ
And whenever a messenger went to them from 
God54 confirming what they already upheld, some 
of those who had received the scripture, ignored 
the book of God55, and threw it behind their backs, 
they behaved as though they did not know.  

 
109 102 4715 2316 43 102  ويّلُو الشتا توا معبّاتس لْكلَى مع ينط ا كَفَرمو نملَي

يّالش ّنلَكو نملَيس ينط رالسِّح اسّونَ النمّلعوا يكَفَر
زِلَ عا أُنمومو وترابِلَ هنِ بِبلَكَيا لَى الْممو وتر

 كْفُرةٌ فَلا تنتف نحا نمّقُولا إِنى يّتح دأَح نم انمّلعي
ءِ ورالْم نيب فَرِّقُونَ بِها يا ممهنونَ ملَّمعتا فَيمو جِهوز



إِلا بِإِذْن دأَح نم بِه ارِّينبِض مه ا  اللَّهونَ ملَّمعتيو
يضرّهم ولا ينفَعهم ولَقَد علموا لَمنِ اشتراه ما لَه في 
الآخرة من خلاقٍ ولَبِئْس ما شروا بِه أَنفُسهم لَو كَانوا 

لَمعونَي  

And they followed what the devils narrated about 
the kingdom of Solomon. However, Solomon did 
not disbelieve, but the devils disbelieved by 
teaching people magic and what was revealed to 
the two angels of Babylon, Haroot and Maroot, 
however, they did not teach anyone except after 
explaining to them that we are indeed a test and do 
not disbelieve. Consequently they learned from the 
two of them regarding what caused separation 
between a man and his wife. And they could not 
hurt any one except by God56’s leave. And they 
learnt what was harmful to them and did not 
benefit them. They indeed learnt what had 
absolutely no value in the Hereafter and miserable 
indeed is what they sold their souls for, if they only 
knew.     

 
110 103 4716 2317 44 31 103   دنع نةٌ مثُوبا لَمقَوّاتوا ونآم مهّأَن لَوو اللَّه  لَو ريخ

 كَانوا يعلَمونَ
And if they believe and become god-fearing, 
indeed that would be a good reward from God57, if 
they only knew.  

 
انظُرنا عنا وقُولُوا ن آمنوا لا تقُولُوا رذييا أَيّها الَّ 104 2318 4717 104 111

فرِين عذَاب أَليمواسمعوا وللْكَ  

O you who believe; do not say be our shepherd 
instead you should say; watch over us; and listen. 
And there is painful suffering for the disbelievers.  



 
بِ ولا الْمشرِكين ن كَفَروا من أَهلِ الْكتما يودّ الَّذي  105 45 2319 4718 105 112

و بِّكُمر نرٍ ميخ نم كُملَيلَ عّزنأَنْ ياللَّه ّصتخي 
اءُ وشي نم هتمحبِريمِاللَّهظلِ الْعذُو الْفَض  

Those who disbelieve from the people of the 
scripture as well as those who set up partners for 
god do not like to see anything good revealed to 
you from your Lord. However, God58 specifically 
bestows His mercy upon whomever He wills. And 
God59 is possessor of the great bounty.  

 
ما ننسخ من آية أَو ننسِها نأْت بِخيرٍ منها أَو مثْلها    106 46 2320 4719 106 113

  علَى كُلِّ شيءٍ قَديراللَّهأَلَم تعلَم أَنَّ 

We do not abrogate a proof or cause it to be 
forgotten, until We bring a better one or a similar 
one.  Do you not know that God60 is All Powerful 
over all things? 

 
وات والأرضِ وما  السّملَه ملْك اللَّه أَلَم تعلَم أَنَّ    107 32 47 2321 4720 107 114

 وند نم لَكُميراللَّهصلا نيٍّ ولو نم ٍ  

Do you not know that indeed to God61 belongs the 
kingship of the skies and the land; and that you 
have no one besides God62 as an ally and a helper?  

 
115 108 4721 2322 108  نى موسلَ مئا سكَم ولَكُمسأَلُوا رسونَ أَنْ ترِيدت أَم

سّبِيلِقَبلُ ومن يتبدّلِ الْكُفْر بِالإيمان فَقَد ضلَّ سواءَ ال   

Do you intend to question your messenger like 
Moses was questioned in the past?  Whoever 
substitutes belief with disbelief, has indeed strayed 
off the even path.  

 
116 109 4722 2323 48 33 109 وتلِ الْكأَه نم يركَث ّدي كُبِ لَوونّدرإِيم دعب نم م نِكُم

 ملَه نّيبا تم دعب نم فُسِهِمأَن دنع نا مدسا حكُفَّار



يأْتى يّتوا حفَحاصفُوا وفَاع ّقالْحإِنَّ  اللَّه رِهبِأَم اللَّه 
يرءٍ قَديلَى كُلِّ شع 
Many of the followers of scripture like to see you 
revert to disbelief after you have believed, out of 
shear jealousy in their souls, even after the truth 
became evident for them. Therefore, you shall 
pardon them and leave them alone until God63 
issues His command. Indeed God64 is All-Powerful 
over all things.  

 
117 110 4723 2324 49 110   فُسِكُموا لأنمّقَدا تمكَوةَ وّوا الزآتلوةَ وّوا الصيمأَقو

دنع وهجِدرٍ تيخ نمإِنَّ  اللَّه  اللَّهيرصلُونَ بمعا تبِم  

And you shall observe the contact prayer and give 
the cleansing charity.  And whatever good you 
send forth on behalf of your souls, you will find it 
at God65.  Indeed God66 is All-Seeing of whatever 
you do.  

 
وقَالُوا لَن يدخلَ الْجنّةَ إِلا من كَانَ هودا أَو نصارى   111 2325 4724 111 118

دقينم ص برهنكُم إِنْ كُنتتلْك أَمانِيّهم قُلْ هاتوا  

And they said no one will enter The Garden except 
those who are Judean or Nazarene.  This is their 
wishful thinking.  Say; bring your proof if you are 
truthful.  

 
119 110 4725 2326 50 112  ههجو لَمأَس نلَى مبلَّهل سِنحم وهو  دنع هرأَج فَلَه 

 ربِّه ولا خوف علَيهِم ولا هم يحزنونَ
Yes indeed, whoever submits himself to God67 
while being righteous, then, his reward is at his 
Lord. Such people have no fear nor will they 
grieve.  

 
120 113 4726 2327 51 34 113   قَالَتءٍ ويلَى شى عارصّالن تسلَي ودهالْي قَالَتو



ب شيءٍ وهم يتلُونَ الْكتالنّصارى لَيست الْيهود علَى 
كُم  يحاللَّهكَذَلك قَالَ الَّذين لا يعلَمونَ مثْلَ قَولهِم فَ

يالْق موي مهنيبا كَانيمف ةفُونَملتخي يهوا ف  

And the Jews said that Nazarenes have no basis, 
while the Nazarenes said Jews have no basis, in 
spite of the fact that they read the scripture.  Their 
utterance is like the utterance of those who have 
no knowledge.  Subsequently, God68 will judge 
among them on the Day of Resurrection regarding 
their disputes.   

 
121 114 4727 2328 52 114  موسم عنم نّمم أَظْلَم نجِداللَّه  هما اسيهف ذْكَرأَنْ ي 

لا وسعى في خرابِها أُولَئك ما كَانَ لَهم أَنْ يدخلُوها إِ
 ذَابع ةري الآخف ملَهو يزا خينّي الدف ملَه ينفائخ
يمظع 
And who is more unjust than the one who turns 
away from God69’s mosques where His name is 
being commemorated, and even tries to destroy 
them?  These are the ones who enter therein 
fearfully.  They have deserved humiliation in this 
world and in the Hereafter reserved for them is a 
tremendous suffering.  

 
122 115 4728 2329 53 115 ولَّهل هجو ّلُّوا فَثَموا تمنفَأَي رِبغالْمو رِقشالْم إِنَّ اللَّه 

اللَّهو سيملع ع  

And to God70 belongs the east and the west, 
therefore wherever you turn you will find God71’s 
face.  Indeed God72 is Expander, All 
Knowledgeable.    

 
لسّموات نه بلْ لَه ما في ا ولَدا سبح اللَّهوقَالُوا اتّخذَ     116 54 2330 4729 116 123



نِتونَوالأرضِ كُلٌّ لَه قَ  

And they said that God73 has begotten a son.  Be 
He glorified. The fact is that to Him belongs 
everything in the skies and the land. Everything is 
subservient to Him. 

 
124 117 4730 2331 117  مّالس يعدب اتقُولُ وا يمّا فَإِنرى أَمإِذَا قَضضِ والأرو

 لَه كُن فَيكُونُ
Initiator of the skies and the land, and when a 
command is issued, He says to it: “Be and it is”.    

 
 أَو تأْتينا آيةٌ هاللَّوقَالَ الَّذين لا يعلَمونَ لَولا يكَلّمنا   118 55 2332 4731 118 125

بهت بلهِم مثْلَ قَولهِم تشكَذَلك قَالَ الَّذين من قَ
ت لقَومٍ يوقنونَلُوبهم قَد بيّنّا الآيقُ  

And those who do not know say; if only God74 

spoke to us or gave us a sign; such is the utterance 
of those before them, because their thoughts are 
similar.  We only clarify our signs for those who 
have attained certainty.  

 
126 119 4732 2333 119   لْنسا أَرّإِنذنا ويرشقِّ ببِالْح ك نأَلُ عسلا تا وير

حيمِأَصحبِ الْج  

Indeed We have sent you truthfully as a bearer of 
good news as well as a deliverer of warning; and 
you will not be questioned regarding the dwellers 
of The Inferno.    

 
127 120 4733 2334 56 120   بِعّتى تّتى حارصّلا النو ودهالْي كنى عضرت لَنو

 هو الْهدى ولَئنِ اتّبعت  اللَّهلْ إِنَّ هدىملَّتهم قُ
نم ا لَكلْمِ مالْع نم اءَكي جالَّذ دعب ماءَهوأَهاللَّه  نم 

 وليٍّ ولا نصيرٍ



And the Judeans and the Nazarenes will not be 
happy with you unless you follow their way of life.  
Say; indeed the only guidance is God75’s guidance.  
And if you follow their wishes after what has come 
to you from knowledge, God76 will never be your 
ally or supporter.     

 
128 121 4734 2335 121    تالْك مهنيآت ينالَّذلاوت ّقح هلُونتي ب كأُولَئ هت

سِرونَر بِه فَأُولَئك هم الْخيؤمنونَ بِه ومن يكْفُ  

Those who are given the scripture and they recite 
it as it should truly be recited, they believe in it. As 
for those who disbelieve in it, then they are the 
real losers.  

 
129 122 4735 2336 122   رنِي إِسا بي كُملَيع تمعي أَنالَّت يتموا نِعيلَ اذْكُرئ

لَمينفَضّلْتكُم علَى الْعوأَنِّي   

O Children of Israel, remember My blessings that 
I bestowed upon you and indeed, I gave you more 
than anyone in the world.  

 
واتّقُوا يوما لا تجزِي نفْس عن نفْسٍ شيئًا ولا يقْبلُ     123 2337 4736 123 130

هنفَما شهفَعنلا تلٌ ودونَا عرصني ملا هةٌ وع  

And fear the day that no soul can help another 
soul in the least, and no ransom will be accepted 
from her, and no intercession will benefit her and 
no one will be helped.  

 
ت فَأَتمّهنّ قَالَ إِنِّي ى إِبرهيم ربّه بِكَلموإِذ ابتلَ  124 2338 4737 124 131

 قَالَ لا ينالُ جاعلُك للنّاسِ إِماما قَالَ ومن ذُرِّيّتي
لمينعهدي الظَّ  

And when Abraham was tested by his Lord 
through words which he subsequently was able to 
fulfill, He said indeed I am appointing you a leader 
of the people; he said and what about my 



descendants?  He said; My promise does not 
extend to the transgressors.  

 
132 125 4738 2339 125   ا ونأَماسِ وّلنةً لثَابم تيا الْبلْنعإِذْ جقَامِ وم نذُوا مخّات

رإِبم يمهمإِسو يمهرا إِلَى إِبنهِدعلًّى وا صيلَ أَنْ طَهِّرع
الْعو ينفلطَّائل يتيكَّبّالرو ينفكودجّعِ الس  

And We made the House a place for the people to 
congregate as well as a sanctuary, and you shall 
make the station of Abraham a place for contact 
prayer and We took a covenant from Abraham 
and Ishmael, that the two of you shall cleanse my 
House for the visitors, and the residents and those 
who humbly bow down and prostrate.   

 
133 126 4739 2340 57 126  رإِذْ قَالَ إِبوا ونا آملَدذَا بلْ هعبِّ اجر يمه لَهأَه قزار

رالثَّم نبِم مهنم نآم نم تاللَّهمِ الآخوالْيو  نمرِ قَالَ و
 بِئْسارِ وّذَابِ النإِلَى ع هّطَرأَض ّيلا ثُمقَل هعّتفَأُم كَفَر
يرصالْم 
And when Abraham said; my Lord, make this 
town secure and provide for its inhabitants all 
kinds of fruits for those who believe in God77 and 
the Last Day.  He said and the one who disbelieves, 
then I provide for him a little, thereafter, I see no 
option for him but the suffering of the Fire, and a 
miserable abode.   

 
134 127 4740 2341 35 127   رإِب فَعرإِذْ يالْقَو يمهو تيالْب نم داعوما إِسنّبيلُ رع

ُتقَبّلْ منّا إِنّك أَنت السّميع الْعليم  

And when Abraham was raising the foundation of 
the House along with Ishmael, they said, our Lord 
accept this from us, indeed You are The All 
Hearing, The All Knowing.  



 
135 128 4741 2342 128   ةً لَكملسةً مّا أُمنتّذُرِّي نمو نِ لَكيملسا ملْنعاجا ونّبر

يمحّالر ابّوّالت تأَن كّا إِننلَيع بتا وكَناسنا مأَرِنو 
Our Lord, make us submitters to You and from 
our descendants make a community that submits 
to You, and show us how we should worship, and 
accept our repentance. Indeed You are The 
Accepter of Repentance, The All Merciful.    

 
منهم يتلُو علَيهِم آيتك ربّنا وابعثْ فيهِم رسولا   129 2343 4742 129 136

 مهمّلعيوتالْك زِيزالْع تأَن كّإِن يهِمّكزيةَ وكْمالْحو ب
يمكالْح 
Our Lord, raise amongst them a messenger from 
them to recite for them Your Signs and teach them 
the scripture and wisdom and cleanse them. 
Indeed You are The Almighty, The All Wise.  

 
137 130 4743 2344 130  مورإِب لَّةم نع غَبري نهفس نإِلا م يمه لَقَدو هفْسن 

نطَفَياصّإِنا وينّي الدف هّالص نلَم ةري الآخف هينحل  

And who would forsake the Nation of Abraham, 
except the one who has fooled himself. And indeed 
We have chosen him in this world and surely in 
the Hereafter, he will be with the righteous.  

 
138 131 4744 2345 36 131             ملأَس هّبر إِذْ قَالَ لَهبِّ الْعرل تلَمقَالَ أَس ينلَم  

When his Lord told him; submit, he said, I submit 
to the Lord of the multiverse. 

 
139 132 4745 2346 58 132 را إِبى بِهّصوإِنَّو ّنِيا بي قُوبعيو نِيهب يمهاللَّه  

 اصطَفَى لَكُم الدّين فَلا تموتنّ إِلا وأَنتم مسلمونَ
And thus was Abraham’s will to his sons and so 
was that of Jacob, O my sons, indeed God78 has 
chosen the religion for you, hence, do not die 
except as submitters. 



 
140 133 4746 2347 133   نِيهبإِذْ قَالَ ل توالْم قُوبعي رضاءَ إِذْ حدهش متكُن أَم

لَهك وإِلَه آبائك وا نعبد إِما تعبدونَ من بعدي قَالُ
ا وإِلَه قحإِسيلَ وعمإِسو يمهرإِب لَه نحنا ودح

 مسلمونَ
If you could only witness when death was 
overwhelming Jacob, that is when he asked his 
sons; what will you worship after me? They said; 
we worship your god, god of your fathers, 
Abraham, Ishmael and Isaac, the One god and to 
Him we are submitters. 

 
141 134 4747 2348 134     متبا كَسم لَكُمو تبا كَسا ملَه لَتخ ةٌ قَدّأُم لْكت

 ولا تسأَلُونَ عمّا كَانوا يعملُونَ
Such was a community in the past.  They are 
responsible for what they earned and you are 
responsible for what you earn. And you will not be 
questioned for what they did. 

 
142 135 4748 2349 135     هى تارصن ا أَوودوا هقَالُوا كُونولْ موا قُلْ بدلَّةَ ت

رإِبينرِكشالْم نا كَانَ ممنِيفًا وح يمه  

And they said; you should become Judean or 
Nazarene in order to be guided.  Say, on the 
contrary, it is the Nation of Abraham to be 
followed, the monotheist; he was never one of 
those who set up partners for god.  

 
نا وما أُنزِلَ إِلَى إِبرهيم  وما أُنزِلَ إِلَياللَّهقُولُوا آمنّا بِ  136 59 2350 4749 136 143

حإِسيلَ وعمإِسو يا أُوتمو اطبالأسو قُوبعيو ق
لا ن بِّهِمر نونَ مّبِيّالن يا أُوتمى ويسعى ووسم فَرِّق

 بين أَحد منهم ونحن لَه مسلمونَ



Say; we believe in God79 and what is revealed to us 
and what was revealed to Abraham, Ishmael, 
Isaac, Jacob, and the non-Israelites and what was 
given to Moses and Jesus and what was given to 
the Prophets from their Lord; we make no 
distinction amongst them, and to Him we are 
submitters. 

 
فَإِنْ آمنوا بِمثْلِ ما آمنتم بِه فَقَد اهتدوا وإِنْ تولَّوا   137 37 60 2351 4750 137 144

ميكَهكْفيقَاقٍ فَسي شف ما همّفَإِناللَّه و  يعمّالس وه
يملالْع 
Henceforth, if they believe as you do, then they are 
guided, and if they turn away, then they have 
separated themselves.  God80 will be sufficient for 
you against them.  And He is the All Hearing, The 
All Knowing.  

 
 صبغةً ونحن لَه  اللَّه ومن أَحسن مناللَّهصبغةَ        .138 .61 .2352 .4751 .138 .145

ونَعبِد  
Such is God81’s design and who can design better 
than God82? And to Him we are worshippers.   

 
نا وربّكُم ولَنا أَعملُنا  وهو ربّللَّه اقُلْ أَتحاجّوننا في 139 38 62 2353 4752 139 146

مأَع لَكُمونَوصلخم لَه نحنو لُكُم  

Say; do you argue with us about God83, while He is 
our Lord and your Lord and to us is our works 
and to you is your works, and we are purely His? 

 
147 140 4753 2354 63 140  حإِسيلَ وعمإِسو يمهرقُولُونَ إِنَّ إِبت أَم قُوبعيو ق

  اللَّهوالأسباطَ كَانوا هودا أَو نصارى قُلْ أَأَنتم أَعلَم أَمِ
موهش مكَت نّمم أَظْلَم ن نم هدنةً عدااللَّهمو اللَّه  

لٍبِغلُونَفمعا تّمع  



Are you saying that indeed Abraham, Ishmael, 
Isaac, Jacob, and the non-Israelites were Judean 
or Nazarene? Say; do you know better than 
God84?  And who is more unjust than the one who 
commits a cover up of a testimony from God85? 
And God86 is not unaware of what you do.  

 
148 141 4754 2355 141     متبا كَسم لَكُمو تبا كَسا ملَه لَتخ ةٌ قَدّأُم لْكت

 ولا تسأَلُونَ عمّا كَانوا يعملُونَ
Such was a community in the past.  They are 
responsible for what they earned and you are 
responsible for what you earn.  And you will not 
be questioned for what they did. 

 
سيقُولُ السّفَهاءُ من النّاسِ ما ولاهم عن قبلَتهِم الَّتي   142 64 2356 4755 142 149

دي من يشاءُ يه الْمشرِق والْمغرِب  للَّهكَانوا علَيها قُلْ
ريمٍإِلَى صقتسم ط  

The fools among people will soon say, what caused 
them to change the direction of their Qibla that 
they used to have? Say, to God87 belongs the east 
and the west. He guides whomever He wills to the 
straight path.  

 
وكَذَلك جعلْناكُم أُمّةً وسطًا لتكُونوا شهداءَ علَى   143 65 2357 4756 143 150

النّاسِ ويكُونَ الرّسولُ علَيكُم شهِيدا وما جعلْنا الْقبلَةَ 
 نّمولَ مسّالر بِعّتي نم لَمعنا إِلا لهلَيع تي كُنالَّت

لب علَى عقبيه وإِنْ كَانت لَكَبِيرةً إِلا علَى الَّذين ينقَ
 بِالنّاسِ  اللَّهنكُم إِنَّ ليضيع إِيماللَّه وما كَانَ  اللَّههدى

يمحر ءُوفلَر 
And We thus made you an impartial community 
that you may serve as witnesses among people, and 



the messenger will be a witness among you.  And 
We did not change the Qibla that you already had 
except to recognize those who follow the 
messenger and those who turn back on their heels.  
And indeed this was a great test, except for those 
whom God88 has guided. God89 does not put your 
faith to waste.  Indeed God90 is All Compassionate, 
All Merciful towards the people. 

 
قَد نرى تقَلُّب وجهِك في السّماءِ فَلَنولّينّك قبلَةً   144 66 2358 4757 144 151

ترضاها فَولِّ وجهك شطْر الْمسجِد الْحرامِ وحيثُما 
و هطْرش كُموهجلُّوا وفَو متكُنتوا الْكأُوت ينإِنَّ الَّذ ب

ر نم ّقالْح هّونَ أَنلَمعا لَيمو بِّهِماللَّهلُونَ بِغمعا يّملٍ عف  

We saw that you turn your face toward the sky. 
Hence, We turned you toward the Qibla that 
pleases you.  Therefore, turn your face toward the 
Sacred Mosque.  And wherever you are, turn your 
faces toward it. And indeed those who are given 
the scripture know for sure that this is the truth 
from their Lord.  And God91 is not unaware of 
what you do.  

 
152 145 4758 2359 145  أَت نلَئوتوا الْكأُوت ينالَّذ توا يبِعا تم ةبِكُلِّ آي ب

مو كلَتبلَةَ قبابِعٍ قبِت مهضعا بمو مهلَتبابِعٍ قبِت تا أَن
بعضٍ ولَئنِ اتّبعت أَهواءَهم من بعد ما جاءَك من الْعلْمِ 

لمينا لَمن الظَّإِنّك إِذً  

And If you present to those who have been given 
the scripture all kinds of proofs, they would not 
follow your Qibla. And nor should you follow their 
Qibla.  And they do not even follow each other’s 
Qibla.  And if you ever follow their desires after 
the knowledge that has come to you, for sure you 
will be one of the transgressors. 



 
153 146 4759 2360 146 تالْك مهنيآت ينإِنَّ الَّذو ماءَهنرِفُونَ أَبعا يكَم هرِفُونعي ب

 فَرِيقًا منهم لَيكْتمونَ الْحقّ وهم يعلَمونَ
Those who We have endowed with the scripture 
recognize it as they recognize their own sons.  
However, a group of them surely conceal the truth 
while they know better.  

 
154 147 4760 2361 147                     رِينتمالْم نم ّنكُونفَلا ت بِّكر نم ّقالْح 

This is the truth from your Lord, therefore, do not 
be one of the doubters.  

 
155 148 4761 2362 67 148  وم وةٌ ههكُلٍّ وِجلوريبِقُوا الْختا فَاسيهّا لمنأَي ت

 بِكُم أْتوا يكُونتا إِنَّ اللَّهيعمج ءٍ اللَّهيلَى كُلِّ شع 
يرقَد 
And for everyone there is a direction that he 
follows. Hence race towards righteousness.  
Wherever you are, God92 will gather you all.  
Indeed God93 is All Powerful over all things.   

 
156 149 4762 2363 68 39 149       جِدسالْم طْرش كهجلِّ وفَو تجرثُ خيح نمو

ا تعملُونَفلٍ عمّ بِغاللَّهالْحرامِ وإِنّه لَلْحقّ من ربِّك وما   

And wherever you go and wherever you are, turn 
your faces toward the Sacred Mosque.  And surely 
this is the absolute truth from your Lord. And 
God94 is not unaware of what you do. 

 
157 150 4763 2364 150  هجلِّ وفَو تجرثُ خيح نمو جِدسالْم طْرش ك

الْحرامِ وحيثُما كُنتم فَولُّوا وجوهكُم شطْره لئَلا يكُونَ 
للنّاسِ علَيكُم حجّةٌ إِلا الَّذين ظَلَموا منهم فَلا 
 لَّكُملَعو كُملَيي عتمنِع ّملأتنِي ووشاخو مهوشخت



 تهتدونَ
And wherever you go turn your face toward the 
Sacred Mosque and wherever you are, all of you 
shall turn your faces toward it.  This way the 
people have no argument with you except those 
among them who are transgressors.  Therefore, do 
not fear them and fear Me and I will complete my 
blessings upon you that you may be guided. 

 
تنا منكُم يتلُو علَيكُم آيكَما أَرسلْنا فيكُم رسولا    151 40 2365 4764 151 158

ّكزيوتالْك كُممّلعيو يكُم ا لَمم كُممّلعيةَ وكْمالْحو ب
 تكُونوا تعلَمونَ
We thus sent to you a messenger from amongst 
yourselves who recites to you our signs and 
cleanses you and teaches you the scripture and 
wisdom, and teaches you what you never knew. 

 
159 152 4765 2366 152             ونكْفُرلا تي ووا لكُراشو كُمونِي أَذْكُرفَاذْكُر 

Therefore, you shall remember Me as I remember 
you, and be grateful to Me and do not be 
unappreciative.  

160 153 4766 2367 69 153    ّالصرِ وبّوا بِالصينعتوا اسنآم ينا الَّذهّا أَيإِنَّولي ةاللَّه  
ّالص عمبِرِين  

O you who believe, you shall seek help for patience 
and the contact prayer.  Surely, God95 is with those 
who are patient.  

 
ت بلْ أَحياءٌ أَمو اللَّه ولا تقُولُوا لمن يقْتلُ في سبِيلِ      154 70 2368 4767 154 161

 ولَكن لا تشعرونَ
And do not say of those who are killed in the cause 
of God96 that they are dead. On the contrary, they 
are alive but you do not know.  



 
162 155 4768 2369 155      نقْصٍ منوعِ والْجو فوالْخ نءٍ ميبِش كُمّنلُوبلَنو

بِرِين والثَّمرت وبشّرِ الصّالأموالِ والأنفُسِ  

And surely We test you through things such as 
fear, hunger, dwindling of wealth, and decline of 
health and scarcity of fruits, and give glad tidings 
to those who persevere.  

 
163 156 4769 2370 71 156   إِذَا أَص يناالَّذّةٌ قَالُوا إِنيبصم مهتبلَّهل ر ها إِلَيّإِنون وَجِع  

These are the ones whom when a disaster strikes 
them say, we belong to God97 and we go back to 
Him. 

 
164 157 4770 2371 41 157     لَوص هِملَيع كأُولَئ مه كأُولَئةٌ ومحرو بِّهِمر نم ت

 الْمهتدونَ
These are the ones who have their Lord’s support 
and mercy. These are the guided ones.   

 
 فَمن حجّ الْبيت أَوِ اللَّهإِنَّ الصّفَا والْمروةَ من شعائرِ     158 72 2372 4771 158 165

 عّطَوت نما وبِهِم فّطَّوأَنْ ي هلَيع احنفَلا ج رمتاع
ليمشاكر ع اللَّه خيرا فَإِنَّ  

Indeed Safa and Marwah are among God98’s 
portents. Therefore, whoever observes Haj of the 
House or observes Omrah, is not to be blamed for 
visiting these two places.  And whoever performs a 
good thing beyond the call of duty, then, God99 is 
Appreciative, All Knowing.    

 
هدى من بعد ت والْما أَنزلْنا من الْبيِّنإِنَّ الَّذين يكْتمونَ  159 73 2373 4772 159 166

تي الْكاسِ فّلنل هّنّيا بمنلْعي كبِ أُولَئ مهنلْعيو اللَّه مه
عنونَالل  

Indeed those who conceal what We have revealed 
from proofs and guidance, after We have clarified 



it for the people in the scripture, have deserved 
God100’s curse as well as the curse of the cursers.  

 
167 160 4773 2374 160   وا فَأُولَئنّيبوا ولَحأَصوا وابت ينإِلا الَّذ هِملَيع وبأَت ك

ُوأَنا التّوّاب الرّحيم  

Exempted are those who repent and become 
righteous and report our proofs.  Consequently, I 
accept their repentance.  And I am The Accepter 
of Repentance, The All Merciful. 

 
 نَّ الَّذين كَفَروا وماتوا وهم كُفَّار أُولَئك علَيهِم لَعنةُإِ   161 74 2375 4774 161 168

اللَّهينعماسِ أَجّالنو كَةلائالْمو  

Surely those who disbelieved and died as 
disbelievers, for them there is God101’s curse and 
that of the angels as well as all the people.    

 
169 162 4775 2376 162   ونَخظَرني ملا هو ذَابالْع مهنع فَّفخا لا ييهف يندل  

They abide in it forever.  Suffering will never be 
reduced for them nor will they ever have a respite. 

 
170 163 4776 2377 42 163           إِلَهويمحّالر نمحّالر وإِلا ه لا إِلَه داحو إِلَه كُم  

And your god is one god. There is no god except 
He, The All Gracious, The All Merciful. 

 
ف اللَّيلِ إِنَّ في خلْقِ السّموات والأرضِ واختل  164 75 2378 4777 164 171

ارِ وهّالنو اسّالن فَعنا يرِ بِمحي الْبرِي فجي تالَّت الْفُلْك
 من السّماءِ من ماءٍ فَأَحيا بِه الأرض بعد  اللَّهوما أَنزلَ

موتها وبثَّ فيها من كُلِّ دابّة وتصرِيف الرِّياحِ 
رِ بّخسابِ الْمحّالساءِ ومّالس نيضِ لآيالأرمٍ وقَول ت

 يعقلُونَ
Indeed in the creation of the skies and land and 



the variation of the night and the day and the ship 
floating in the sea to benefit the people, and what 
God102 sends down in the form of water from the 
sky to revive the land after it has died in order to 
spread in it all kinds of creatures and the 
manipulation of the winds and the clouds subdued 
between the sky and the land, are proofs for the 
people who think. 

 
172 165 4778 2379 76 165  ذُ مخّتي ناسِ مّالن نمو وند ناللَّه مهونّبحا ياددأَن 

 ولَو يرى الَّذين  للَّهوالَّذين آمنوا أَشدّ حبّا اللَّه كَحبِّ
 اللَّهجميعا وأَنَّ  للَّه ظَلَموا إِذْ يرونَ الْعذَاب أَنَّ الْقُوّةَ

 شديد الْعذَابِ
And there are people who set up likenesses for 
God103, loving them just as they love God104. As for 
those who believe, their ultimate love is reserved 
for God105. And if you could only see the 
transgressors when they face the suffering, and 
they realize that all powers belong to God106 and 
indeed God107 possesses the ultimate suffering.   

 
173 166 4779 2380 166   ذَابا الْعأَوروا وعبّات ينالَّذ نوا مبِعّات ينأَ الَّذّربإِذْ ت

اببالأس بِهِم تقَطَّعتو 
This is when, the followers hate their leaders as 
they realize the inevitability of the suffering, and 
all relations between them will be severed.   

 
وقَالَ الَّذين اتّبعوا لَو أَنَّ لَنا كَرّةً فَنتبرّأَ منهم كَما   167 43 77 2381 4780 167 174

 رِيهِمي كا كَذَلّنءُوا مّربتاللَّه هِملَيع ترسح ملَهمأَع 
بِخ ما همارِوّالن نم رِجِين  

The followers said; if we had another chance we 
would have hated you as you hated us.  God108 thus 
shows them their works, full of remorse for them.  



And they are never to exit the Fire.  

 
175 168 4781 2382 168  اسّا النهّا أَيليضِ حي الأرا فّملا طَ كُلُوا ملا يِّبا و

نِ إِنّه لَكُم عدوّ مبِينتتّبِعوا خطُوت الشّيطَ  

O you people; eat from what is lawful and clean on 
the land and do not follow the path of Satan. 
Surely he is your most ardent enemy. 

 
 ما  اللَّهالسّوءِ والْفَحشاءِ وأَنْ تقُولُوا علَىإِنّما يأْمركُم بِ 169 78 2383 4782 169 176

 لا تعلَمونَ
Indeed, he only commands you to commit evil and 
abomination and to say about God109 what you do 
not know.   

 
قَالُوا بلْ نتّبِع ما أَلْفَينا للَّه  اوإِذَا قيلَ لَهم اتّبِعوا ما أَنزلَ  170 79 2384 4783 170 177

علَيه آباءَنا أَولَو كَانَ آباؤهم لا يعقلُونَ شيئًا ولا 
 يهتدونَ
And when they are told to follow what God110 has 
revealed, they say, on the contrary we follow what 
we found our forefathers did.  What if their 
forefathers did not understand a thing nor were 
they guided? 

 
ومثَلُ الَّذين كَفَروا كَمثَلِ الَّذي ينعق بِما لا يسمع إِلا   171 2385 4784 171 178

 دعاءً ونِداءً صمّ بكْم عمي فَهم لا يعقلُونَ
And the example of those who disbelieved is like 
the one who shouts what he cannot comprehend, 
nothing but a calling or a simple sound.  Deaf, 
dumb and blind, consequently they do not 
understand. 



 
179 172 4785 2386 80 172    ا الَّذهّا أَيي نوا كُلُوا منآم ينقْنزا رم تطَيِّب كُم

  إِنْ كُنتم إِيّاه تعبدونَ للَّهواشكُروا

O you who believe, eat from the good things We 
have provided for you and be thankful to God111, if 
you worship Him alone.   

 
180 173 4786 2387 81 44 173  ع مّرا حمّلَّ إِنا أُهمزِيرِ ونالْخ ملَحو مّالدةَ وتيالْم كُملَي

 فَمنِ اضطُرّ غَير باغٍ ولا عاد فَلا إِثْم علَيه  اللَّهبِه لغيرِ
  غَفُور رحيم اللَّهإِنَّ

Indeed, nothing is prohibited for you except, the 
dead, the blood, the meat of the pig and what has 
been dedicated to other than God112.  However, if 
any one is faced with no option while having no 
malice and no intention of transgression, then he 
commits no sin.  Surely, God113 is All Forgiving, 
All Merciful.  

 
181 174 4787 2388 82 174  ونَ ممكْتي ينلَإِنَّ الَّذزا أَناللَّه تالْك نونَ  مرتشيبِ و

 ارّإِلا الن طُونِهِمي بأْكُلُونَ فا يم كيلا أُولَئا قَلنثَم بِه
مهمّكَللا يواللَّه يالْق موي  ذَابع ملَهو يهِمّكزلا يو ةم

يمأَل 
Surely those who conceal what God114 has revealed 
of the scripture and earn a cheap material gain, 
they will not eat anything except a belly-full of fire 
and God115 will not speak to them on the Day of 
Resurrection, and will not cleanse them and 
awaiting them is a painful suffering.  

 
182 175 4788 2389 175   لأُولَئّا الضورتاش ينالَّذ ك ذَابالْعى ودلَةَ بِالْه

 بِالْمغفرة فَما أَصبرهم علَى النّارِ
These are the ones who have traded guidance for 



straying and forgiveness for suffering.  Then how 
are they going to endure the Fire? 

 
ذين اختلَفُوا ب بِالْحقِّ وإِنَّ الَّ نزّلَ الْكت اللَّهذَلك بِأَنَّ 176 83 2390 4789 176 183

تي الْكفيدعقَاقٍ بي شبِ لَف  

This is because God116 has surely revealed the 
scripture truthfully.  And indeed those who 
dispute the scripture have surely separated 
themselves to the farthest point.   

 
لَيس الْبِرّ أَنْ تولُّوا وجوهكُم قبلَ الْمشرِقِ والْمغرِبِ     177 84 2391 4790 177 184

خرِ والْملائكَة  والْيومِ الآاللَّهولَكنّ الْبِرّ من آمن بِ
تالْكبِّولَى حالَ عى الْمآتو بِيِّينّالنى بِ وبذَوِي الْقُر ه
تالْيوالْمى ومي سفو ينلائّالسبِيلِ وّالس نابو ينك

هوفُونَ بِعالْمكَوةَ وّى الزآتلوةَ وّالص أَقَامالرِّقَابِ و مهد
بِرِين في الْبأْساءِ والضّرّاءِ وحين الْبأْسِ  والصّإِذَا عهدوا

 أُولَئك الَّذين صدقُوا وأُولَئك هم الْمتّقُونَ
Righteousness is not to turn your faces toward the 
east or the west, on the contrary, righteous are 
those who believe in God117 and the Last Day, the 
angels, the scripture, and the prophets, and they 
give their money, in spite of loving it, to the 
relatives, the fatherless, the poor, the refugees, the 
beggars, and to free the slaves, and they uphold 
the contact prayer and give the cleansing charity, 
and they are faithful to their promise once they 
make a promise, and they steadfastly persevere in 
the face of war and loss and during hardship. 
These are the truthful ones, and these are the god-
fearing ones.         



 
يا أَيّها الَّذين آمنوا كُتب علَيكُم الْقصاص في الْقَتلَى   178 2392 4791 178 185

 لَه يفع نثَى فَمثَى بِالأنالأنو دببِالْع دبالْعرِّ وبِالْح ّرالْح
رعبِالْم اعبّءٌ فَاتيش يهأَخ نمسبِإِح هاءٌ إِلَيأَدو نٍ وف

يففخت كذَل كذَل دعى بدتنِ اعةٌ فَممحرو بِّكُمر نم 
يمأَل ذَابع فَلَه 
O you who believe; equivalence is decreed for you 
in the case of murder, the free for the free, the 
servant for the servant, and the female for the 
female. Therefore, if someone is pardoned by 
brethren of the victim, this is following 
righteousness and he should be compensated with 
goodness.  This is a reduction from your Lord and 
a mercy.  Therefore, whoever transgresses after 
this, awaiting him is a painful suffering. 

 
تتّقُونَبِ لَعلَّكُم ةٌ يا أُولي الألْبولَكُم في الْقصاصِ حيو 179 45 2392 4792 179 186  

And in equivalence there is life for you, O you who 
possess knowledge that you may become righteous.  

 
187 180 4793 2394 180  أَح رضإِذَا ح كُملَيع بكُترإِنْ ت توالْم كُما دريخ ك

لْوةُ لّيصلَى الْوقًّا عح وفرعبِالْم بِينالأقْرنِ ويدل
ينقّتالْم 
It is decreed for you that when death approaches 
you, you shall leave a good will for the parents and 
the relatives equitably.  This is a right for the 
righteous. 

 
188 181 4794 2395 85 46 181    هلُونّدبي ينلَى الَّذع ها إِثْممّفَإِن هعما سمدعب لَهّدب نفَم

  سميع عليم اللَّهإِنَّ

Therefore, whoever changes it after he has heard 
it, then indeed the sin will be upon the one who 



changed it.  Surely, God118 is All Hearing, All 
Knowing. 

 
فَمن خاف من موصٍ جنفًا أَو إِثْما فَأَصلَح بينهم فَلا   182 86 2396 4795 182 189

  غَفُور رحيماللَّهإِثْم علَيه إِنَّ 

However, if someone fears that the one who made 
the will has committed a bias or a sin, and he 
reconciles them, he commits no sin. Indeed, God119 
is All Forgiving, All Merciful.  

 
190 183 4796 2397 183  با كُتكَم اميّالص كُملَيع بوا كُتنآم ينا الَّذهّا أَيي

لَى الَّذقُونَعّتت لَّكُملَع كُملقَب نم ين  

O you who believe; fasting is decreed for you, as it 
was decreed for those before you that you may 
become righteous. 

 
191 184 4797 2398 184  وددعا مامّفَرٍ أَيلَى سع ا أَورِيضم كُمنكَانَ م نفَم ت

 امةٌ طَعيدف هيقُونطي ينلَى الَّذعو رامٍ أُخّأَي نةٌ مّدفَع
مسكينٍ فَمن تطَوّع خيرا فَهو خير لَه وأَنْ تصوموا 
 خير لَكُم إِنْ كُنتم تعلَمونَ
Specific days.  Hence, if one of you is ill or on a 
trip, a number of days shall be substituted later 
on.  And it is incumbent upon those who can 
afford it that they should repay by feeding the 
poor.  Therefore, whoever does any good beyond 
the call of duty is good for him.  And fasting is best 
for you if you only knew.  

 
رآنُ هدى للنّاسِ شهر رمضانَ الَّذي أُنزِلَ فيه الْقُ 185 87 2399 4798 185 192

يِّنبو رهّالش كُمنم هِدش نفَم قَانالْفُرى ودالْه نم ت
فَلْيصمه ومن كَانَ مرِيضا أَو علَى سفَرٍ فَعدّةٌ من أَيّامٍ 



بِكُم الْيسر ولا يرِيد بِكُم الْعسر  اللَّه يدأُخر يرِ
 علَى ما هداكُم ولَعلَّكُم  اللَّهولتكْملُوا الْعدّةَ ولتكَبِّروا

 تشكُرونَ
The month of Ramadan is the month that the 
Quran was revealed therein, as guidance for the 
people and proofs of guidance and the statute 
book.  Therefore, whoever witnesses this month 
shall fast therein. And whoever is ill or on a trip, 
shall substitute a number of days later on.  God120 
wants you to be comfortable, He does not wish you 
hardship while you are completing this duty and 
you shall glorify God121 for guiding you that you 
may be appreciative.  

 
وإِذَا سأَلَك عبادي عنِّي فَإِنِّي قَرِيب أُجِيب دعوةَ   186 2400 4799 186 193

ي لَعلَّهم الدّاعِ إِذَا دعان فَلْيستجِيبوا لي ولْيؤمنوا بِ
 يرشدونَ
And when My servants ask you about Me, I am 
always near.  I respond to the call of the caller 
when he calls.  Therefore, you shall respond to Me 
and believe in Me that you may be guided. 

 
194 187 4800 2401 88 187  لَّ لَكُمأُح اسبل ّنه كُمائفَثُ إِلَى نِسّامِ الريّلَةَ الصلَي 

ملع ّنلَه اسبل متأَنو لَكُمونَ  اللَّهانتخت متكُن كُمّأَن 
شروهنّ م وعفَا عنكُم فَالآنَ بأَنفُسكُم فَتاب علَيكُ

با كَتوا مغتابوكُ اللَّهو لَكُم  نّيبتى يّتوا حبراشلُوا و
 ّرِ ثُمالْفَج نم دوالأس طيالْخ نم ضيطُ الأبيالْخ لَكُم

ّوا الصّمأَتبلا تلِ وإِلَى اللَّي اميو ّنوهري شفُونَ فكع متأَن



ساالْموهبقْرفَلا ت اللَّه وددح لْكت جِدبي ككَذَل يِّناللَّه  
قُونَآيّتي ملَّهاسِ لَعّلنل هت  

Permitted for you during the nights of fasting is 
intercourse with your wives. They are your 
confidant and you are their confidant. God122 knew 
that you used to betray your souls; hence He has 
accepted your repentance and has forgiven you.  
From now on you can have intercourse with them 
and enjoy what God123 has decreed for you. And 
eat and drink until the white line can be 
distinguished from the black line at dawn.  Then 
end your fasting at night. And do not have 
intercourse with them if you retreat to the 
mosques.  These are God124’s limits; do not 
approach them.  God125 thus clarifies His proofs 
for the people that they may become god-fearing.     

 
195 188 4801 2402 188   وأْكُلُوا أَملا تولَكُمبِالْب كُمنيا إِلَى  بلُوا بِهدتلِ وط

كَّامِ لالْحوأَم نأْكُلُوا فَرِيقًا مت متأَناسِ بِالإثْمِ وّلِ الن
 تعلَمونَ
And do not consume each other’s money illicitly 
and do not give it to the officials in order to 
consume some people’s money sinfully while you 
know better.  

 
196 189 4802 2403 89 189 كأَلُونسيوم يقُلْ ه لَّةنِ الأهجِّ  عالْحاسِ وّلنل يتق

 ّالْبِر ّنلَكا وورِهظُه نم وتيوا الْبأْتبِأَنْ ت ّالْبِر سلَيو
لَعلَّكُم  اللَّه بِها واتّقُوابووأْتوا الْبيوت من أَمنِ اتّقَى 

 تفْلحونَ
They ask you about the crescents. Say they are 
timing devices for the people as well as times for 
Haj.  It is not righteous to enter homes from the 



back doors, on the contrary, righteous are those 
who are god-fearing and enter the homes from 
their front doors. And you shall fear God126 that 
you may succeed.      

 
 تلُونكُم ولا تعتدوا إِنَّالَّذين يقَ اللَّه تلُوا في سبِيلِوقَ   190 90 2404 4803 190 197

 اللَّهيندتعالْم ّبحلا ي  

And fight in the cause of God127 against those who 
fight against you and do not transgress.  Surely, 
God128 does not love the transgressors.   

 
واقْتلُوهم حيثُ ثَقفْتموهم وأَخرِجوهم من حيثُ   191 47 2405 4804 191 198

الْفو وكُمجرةُ أَأَخنقَتلا تلِ والْقَت نم ّدش دنع ملُوهت
تلُوكُم مسجِد الْحرامِ حتّى يقَتلُوكُم فيه فَإِنْ قَالْ

فرِينلْكَفَاقْتلُوهم كَذَلك جزاءُ ا  

And kill them where you overcome them and evict 
them from where they evicted you. And indeed 
disbelief is worse than murder.  And do not fight 
them at the Sacred Mosque unless they fight you 
therein.  If they attack you, then you shall kill 
them. Such is the reward for the disbelievers.  

 
  غَفُور رحيم اللَّهفَإِن انتهوا فَإِنَّ                                 192 91 2406 4805 192 199

Once they refrain, then surely God129 is All 
Forgiving, All Merciful.   

 
فَإِن  للَّه تلُوهم حتّى لا تكُونَ فتنةٌ ويكُونَ الدّينوقَ     193 48 92 2407 4806 193 200

لمينوانَ إِلا علَى الظَّفَلا عدانتهوا   

And fight them until disbelief is defeated and the 
religion is for God130.  Once they refrain, then no 
hostility shall be offered, except against the 
transgressors.  



 
ت قصاص رِ الْحرامِ والْحرملشّهالشّهر الْحرام بِا    194 93 2408 4807 194 201

فَمنِ اعتدى علَيكُم فَاعتدوا علَيه بِمثْلِ ما اعتدى 
  مع الْمتّقيناللَّه واعلَموا أَنَّ  اللَّهعلَيكُم واتّقُوا

Even during the sacred months, equivalence is 
observed. However, if anyone transgresses against 
you, an equivalent response shall be given.  And 
fear God131 and know that God132 is with the god-
fearing ones. 

 
 ولا تلْقُوا بِأَيديكُم إِلَى التّهلُكَة  اللَّهوأَنفقُوا في سبِيلِ 195 94 2409 4808 195 202

  يحبّ الْمحسِنِيناللَّهنَّ وأَحسِنوا إِ

And spend in the cause of God133, however, do not 
throw yourself into destruction with your own 
hands, and spread goodness.  Surely, God134 loves 
the do-gooders.  

 
203 196 4809 2410 95 196  مالْعو ّجوا الْحّمأَتةَور لَّهل  رسيتا اسفَم مترصفَإِنْ أُح

 يدلُغَ الْهبى يّتح كُمءُوسقُوا رلحلا تيِ ودالْه نم
 هأْسر نأَذًى م بِه ا أَورِيضم كُمنكَانَ م نفَم لَّهحم

تنفَإِذَا أَم كسن أَو قَةدص امٍ أَويص نةٌ ميدفَف نفَم م
من تمتّع بِالْعمرة إِلَى الْحجِّ فَما استيسر من الْهديِ فَ

ثَة أَيّامٍ في الْحجِّ وسبعة إِذَا رجعتم لَم يجِد فَصيام ثَل
تلْك عشرةٌ كَاملَةٌ ذَلك لمن لَم يكُن أَهلُه حاضرِي 

الْح جِدسقُواالْمّاتامِ وروا أَنَّ اللَّهلَماعو اللَّه  يددش 
 الْعقَابِ
And complete the Haj and Omrah for God135.  If 
you are prevented, you shall make an offering 



from whatever is possible.  And do not cut your 
hair until the offering has reached its destination.  
As for the ill or the one with a head wound in your 
midst, he shall expiate by fasting or a charity or 
some other form of worship.  Once you are 
allowed safe passage, then the one who delves into 
self-indulgence in Omrah and Haj, shall offer what 
is possible.  If one cannot find anything, then three 
days of fasting during the Haj and seven days 
when he gets back to complete it as ten days, for 
the one who does not reside at the Sacred Mosque. 
And fear God136 and know that indeed God137 
possesses the ultimate suffering. 

 
204 197 4810 2411 96 49 197  لُومعم رهأَش ّجفَلا الْح ّجالْح ّيهِنف ضفَر نفَم ت

 نلُوا مفْعا تمجِّ وي الْحالَ فلا جِدو وقلا فُسفَثَ ور
هلَمعرٍ ييخاللَّه ّالت ادّالز ريوا فَإِنَّ خدّوزتى وقْو قُونّاتو 

ي الألْبا أُولبِي  

Haj is observed during the known months.  As for 
the one who observes Haj during these months, he 
shall refrain from intercourse, vice and argument 
during the Haj.  Whatever good you do, God138 
knows all about it.  And as you prepare, know that 
the best preparation is righteousness.  And you 
shall fear Me, O you who possess vision.   

 
205 198 4811 2412 97 198  بِّكُمر نلا موا فَضغتبأَنْ ت احنج كُملَيع سفَإِذَا لَي 

 عند الْمشعرِ الْحرامِ  اللَّهات فَاذْكُروأَفَضتم من عرفَ
ينّالّالض نلَم هلقَب نم متإِنْ كُنو اكُمدا هكَم وهاذْكُرو 
You commit no error by seeking a bounty from 
your Lord.  When you file from Arafat, you shall 
commemorate God139 at the Sacred Place of 
Congregation.  You shall commemorate Him just 
like He showed you.  And you were one of those 



who had gone astray before this.   

 
  إِنَّ اللَّهثُمّ أَفيضوا من حيثُ أَفَاض النّاس واستغفروا 199 50 98 2413 4812 199 206

اللَّهيمحر غَفُور  

Then you shall file with the rest of the people and 
ask forgiveness from God140.  Surely God141 is All 
Forgiving, All Merciful.   

 
207 200 4813 2414 99 200  نم متيوا فَإِذَا قَضفَاذْكُر سِكَكُماللَّه اءَكُمآب كْرِكُمكَذ 

من النّاسِ من يقُولُ ربّنا آتنا في الدّنيا أَو أَشدّ ذكْرا فَ
 وما لَه في الآخرة من خلاقٍ
Then when you fulfill your obligations of worship, 
you shall continue to remember God142 as you 
remember your own parents or even more.  Then 
you see some people who say, our Lord give us in 
this world and they will have nothing in the 
Hereafter. 

 
208 201 4814 2415 201  ةري الآخفةً ونسا حينّي الدا فنا آتنّبقُولُ ري نم مهنمو

 حسنةً وقنا عذَاب النّارِ
And there are those who say, our Lord, grant us 
goodness in this world and goodness in the 
Hereafter, and spare us the suffering of the Fire. 

 
 أُولَئك لَهم نصيب ممّا كَسبوا واللَّه سرِيع الْحسابِ    202 100 2416 4815 202 209

These will have a share of what they earned. 
God143 is quick in reckoning.   

 
ت فَمن تعجّلَ في يومينِ  في أَيّامٍ معدود اللَّهواذْكُروا  203 101 2417 4816 203 210

 فَلا إِثْم علَيه ومن تأَخّر فَلا إِثْم علَيه لمنِ اتّقَى واتّقُوا
إِاللَّه كُمّوا أَنلَماعونَ ورشحت هلَي  



And commemorate God144’s name in a few days.  
However, if someone wraps it up in two days, he 
commits no sin and if one takes longer, he commits 
no sin as long as he fears god.  And you all shall 
fear God145 and know that indeed you will be 
gathered before Him.    

 
211 204 4817 2418 102 204   هِدشيا وينّالد وةيي الْحف لُهقَو كجِبعي ناسِ مّالن نمو

امِاللَّهصالْخ ّأَلَد وهو ي قَلْبِها فلَى مع  

And amongst the people is the one who impresses 
you with his words in this worldly life, and God146 
witnesses what is in his heart, and he is the most 
ardent enemy.    

 
212 205 4818 2419 103 205    كلهيا ويهف فْسِديضِ لي الأرى فعلَّى سوإِذَا تو

لَ وسّالنثَ ورالْحاللَّهادالْفَس ّبحلا ي  

And once he goes away, he roams the land 
corrupting, destroying the crops as well as people. 
And God147 does not love corruption.    

 
 أَخذَته الْعزّةُ بِالإثْمِ فَحسبه  اللَّهوإِذَا قيلَ لَه اتّقِ    206 104 2420 4819 206 213

لَبِئْسو مّنهجادهالْم  

And when he is told, fear God148, he refuses with 
sinful arrogance. Therefore, his reckoning is Hell. 
And indeed what a miserable abode.      

 
214 207 4820 2421 105 207   اةضراءَ مغتاب هفْسرِي نشي ناسِ مّالن نمواللَّهاللَّ وه 

ادببِالْع ءُوفر 
And amongst the people is the one who devotes 
himself to pleasing God149.  And God150 is All 
Compassionate towards His servants. 

 
215 208 4821 2422 208    ّتلا تي السِّلْمِ كَافَّةً ولُوا فخوا ادنآم ينا الَّذهّا أَيوا يبِع

طُوطَخيّالش تبِينم ّودع لَكُم هّنِ إِن  



O you who believe, enter into total submission and 
do not follow Satan’s paths.  Surely he is your 
most ardent enemy. 

 
216 209 4822 2423 106 209   ب نم ملَلْتالْفَإِنْ ز كُماءَتا جم دعيِّنوا أَنَّ بلَمفَاع ت اللَّه

يمكح زِيزع 
Therefore if you are shaken after the proofs have 
come to you, then, know indeed that God151 is 
Almighty, All Wise.   

 
217 210 4823 2424 107 210  مهيأْتونَ إِلا أَنْ يظُرنلْ يهي ظُلَلٍ اللَّهامِ  فمالْغ نم 

  ترجع الأمور اللَّهوالْملائكَةُ وقُضي الأمر وإِلَى

Are they waiting until God152 comes to them in 
shades of the clouds with the angels?  The matter 
will be over then.  And all matters will be referred 
to God153.       

 
218 211 4824 2425 108 51 
211 

  نيآت يلَ كَمئرنِي إِسلْ بلْ سّدبي نمو ةيِّنب ةآي نم مه
  شديد الْعقَابِ اللَّهمن بعد ما جاءَته فَإِنَّاللَّه نِعمةَ 

Ask the Children of Israel as to how We gave them 
a clear proof. And for the one who would replace 
God154’s blessing after receiving it, as a 
consequence, God155 possesses the ultimate 
suffering.  

 
219 212 4825 2426 109 212  ينالَّذ نونَ مرخسيا وينّوةُ الديوا الْحكَفَر ينلَّذل يِّنز

ّات ينالَّذوا ونآميالْق موي مقَها فَوقَوو ةماللَّه نم قزري 
 يشاءُ بِغيرِ حسابٍ
Adorned for those who have disbelieved, is this 
worldly life, and they ridicule the believers, 
however, the righteous are far above them on the 
Day of Resurrection.  And God156 provides for 
whomever He wills without limits.    



 
220 213 4826 2427 110  213  ةً وّأُم اسّثَ كَانَ النعةً فَبدحاللَّه رِينّشبم بِيِّينّالن 

ب بِالْحقِّ ليحكُم بين النّاسِ ين وأَنزلَ معهم الْكتومنذرِ
تا اخيمف نم وهأُوت ينإِلا الَّذ يهف لَفتا اخمو يهلَفُوا ف

ا جم دعبيِّنالْب مهىاءَتدفَه مهنيا بيغب ت اللَّه  ينالَّذ
و قِّ بِإِذْنِهالْح نم يهلَفُوا فتا اخموا لنآماللَّه  ني مدهي

راءُ إِلَى صشييقتسم مٍط  

People used to be a single community. Then God157 
appointed prophets, as bearers of good news as 
well as deliverers of warning and revealed with 
them the scripture truthfully in order to judge 
among people regarding their disputes.  No one 
disputed it except those who received it and after 
they were presented with clear proofs, because of 
jealousy on their part.  Consequently, God158 
guides those who believe in the truth, although it is 
disputed by others with His permission.  And 
God159 guides whomever He wills to the right path.  

 
221 214 4827 2428 111 214   ينثَلُ الَّذم كُمأْتا يّلَمةَ وّنلُوا الْجخدأَنْ ت متسِبح أَم

خلَوا من قَبلكُم مسّتهم الْبأْساءُ والضّرّاءُ وزلْزِلُوا حتّى 
آم ينالَّذولُ وسّقُولَ الريرصى نتم هعوا منأَلا إِنَّ  اللَّه 

رصناللَّه قَرِيب  

Do they expect to enter the Garden without going 
through the example of those before them?  They 
suffered war and loss and were shaken up until the 
messenger and those who believed with him asked; 
where is God160’s victory? Surely, God161’s victory 
is near. 



 
يسأَلُونك ماذَا ينفقُونَ قُلْ ما أَنفَقْتم من خيرٍ   215 112 2429 4828 215 222

اللْوفَلسالْمى ومتالْيو بِينالأقْرنِ ويبِيلِ دّنِ السابينِ وك
فْعا تمرٍ فَإِنَّويخ نلُوا ماللَّه يملع بِه  

They ask you; what can they give as charity. Say, 
whatever good you can give. It shall go to the 
parents, and the relatives and the fatherless, and 
the poor and the traveling aliens.  And whatever 
good you do, then, God162 knows all about it.    

 
كُتب علَيكُم الْقتالُ وهو كُره لَكُم وعسى أَنْ   216 113 2430 4829 216 223

تكْرهوا شيئًا وهو خير لَكُم وعسى أَنْ تحبّوا شيئًا 
و لَكُم ّرش وهواللَّهعلا ت متأَنو لَمعونَ يلَم  

Fighting has been decreed for you; although you 
dislike it.  However, you may dislike something 
that is good for you, and the thing you may like, 
could be harmful to you. And God163 knows while 
you do not know.    

 
224 217 4830 2431 114 217  سي يهالٌ فتقُلْ ق يهالٍ فتامِ قررِ الْحهّنِ الشع كأَلُون

 وكُفْر بِه والْمسجِد الْحرامِ اللَّهكَبِير وصدّ عن سبِيلِ 
 دنع رأَكْب هنم هلأَه اجرإِخولِ اللَّهالْقَت نم رةُ أَكْبنتالْفو 

زلا يقَوالُونَ يوكُتّدرى يّتح كُملُون إِن ينِكُمد نع م
ر عوا ومن يرتدد منكُم عن دينِه فَيمت وهو كَافاستطَ

مأَع بِطَتح كافَأُولَئينّي الدف ملُه كأُولَئو ةرالآخو 
ا خيهف مارِ هّالن بحونَأَصدل  

They ask you about the sacred month and fighting 
therein.  Say, fighting therein is a grave act. 
However diverting from God164’s path, disbelief in 



Him and in the Sacred Mosque, and evicting its 
people therefrom is even a graver offense as far 
God165 is concerned. And disbelief is graver than 
murder.  And they would fight you continuously to 
divert you from your religion, if they could.  
Therefore, those of you who abandon their 
religion, then die as disbelievers, have nullified 
their works in this world as well as in the 
Hereafter.  And they are the dwellers of the Fire, 
and they abide therein forever. 

 
225 218 4831 2432 115 218  آم ينإِنَّ الَّذجوا وراجه ينالَّذوا وبِيلِني سوا فدهاللَّه  

  غَفُور رحيماللَّه واللَّهأُولَئك يرجونَ رحمةَ 

Surely those who believed, and those who 
emigrated and strove in the cause of God166, are 
seeking God167’s mercy.  And God168 is All 
Forgiving, All Merciful.   

 
  فيهِما إِثْم كَبِيريسأَلُونك عنِ الْخمرِ والْميسِرِ قُلْ  219 116 2433 4832 219 226

نمو كأَلُونسيا وهِمفْعن نم را أَكْبمهإِثْماسِ وّلنل عف
ككَذَل فْوقُونَ قُلِ الْعفناذَا يميِّنبي  اللَّه الآي لَكُم ت

 لَعلَّكُم تتفَكَّرونَ
They ask you about intoxicants and gambling.  
Say, in these two, there are gross sin as well as 
benefits for the people. However, their sin is 
greater than their benefit.  Furthermore, they ask 
you what they can offer as charity, say, 
forgiveness.  God169 thus clarifies His signs for you 
that you may think -     

 
227 220 4833 2434 117 220  رالآخا وينّي الدفتنِ الْيع كأَلُونسيو ة لاحى قُلْ إِصم

ريخ ملَهوفَإِخ مطُوهالخإِنْ تو و كُمناللَّه فْسِدالْم لَمعي 
  عزِيز حكيماللَّه لأعنتكُم إِنَّ اللَّهمن الْمصلحِ ولَو شاءَ 



–in this world as well as in the Hereafter. And they 
ask you about the fatherless. Say, it is good to treat 
them with righteousness.  Moreover, if you make 
them a part of yourselves, then treat them like 
your brethren.  And God170 knows the evildoer 
from the righteous.  And if God171 willed, He 
would have put more of a burden on you.  Surely, 
God172 is Almighty, All Wise.     

 
ت حتّى يؤمنّ ولأمةٌ مؤمنةٌ خير ولا تنكحوا الْمشرِكَ  221 118 2435 4834 221 228

 كُمتبجأَع لَوو رِكَةشم نم ينرِكشوا الْمحكنلا تو
 كُمبجأَع لَوو رِكشم نم ريخ نمؤم دبلَعوا ونمؤى يّتح

ارِ وّونَ إِلَى النعدي كأُولَئاللَّه ةّنو إِلَى الْجعدي 
فغالْموآي يِّنبيو بِإِذْنِه ةذَكَّرتي ملَّهاسِ لَعّلنل هونَتر  

Furthermore, do not marry those females who set 
up partners for god unless they believe.  And 
surely the believing woman is better than the 
female who sets up partners for god, even though 
you admire her.  And do not let your females 
marry those men who set up partners for god 
unless they believe.  And indeed a believing 
servant is better than the one who sets up partners 
for god, even though you may be impressed with 
him. These are the ones who invite to the Fire, 
while God173 invites to The Garden and 
forgiveness by His leave.  He thus clarifies His 
Signs for the people that they may take heed.  

 
ويسأَلُونك عنِ الْمحيضِ قُلْ هو أَذًى فَاعتزِلُوا النِّساءَ  222 119 2436 4835 222 229

إِذَا تطَهّرنَ في الْمحيضِ ولا تقْربوهنّ حتّى يطْهرنَ فَ
 كُمرثُ أَميح نم ّنوهفَأْتإِنَّ اللَّه اللَّهّوّالت ّبحي  بِين

طَهِّرِينتالْم ّبحيو 



And they ask you about menstruation. Say, it is 
painful, therefore, you shall avoid the women 
during menstruation. And do not approach them 
until they are clean. Once they are clean, then you 
may approach them in a manner that God174 has 
commanded you.  Surely God175 loves those who 
repent and He loves those who are clean. 

 
230 223 4836 2437 52 120 
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أْتوا حرثَكُم أَنّى شئْتم وقَدّموا نِساؤكُم حرثٌ لَكُم فَ 
 واعلَموا أَنّكُم ملاقُوه وبشّرِ  اللَّهلأنفُسِكُم واتّقُوا

نِينمؤالْم 
Your women are the bearers of your seed; 
therefore, you shall enjoy the bearers of your seed 
as you wish. And you shall be respectful.  
Moreover, fear God176 and know that you will 
surely meet Him.  And give glad tidings to the 
believers.  

 
نِكُم أَنْ تبرّوا وتتّقُوا عرضةً لأيم اللَّه ولا تجعلُوا     224 121 2438 4837 224 231

اسِ وّالن نيوا بحلصتاوللَّهيملع يعمس  

And do not use God177’s name in vain in your 
oaths in order to put up a front of piety, 
righteousness, and peace-making amongst people.  
And God178 is All Hearer; All Knower.      

 
232 225 4838 2439 122 225  ذُكُماخؤلا ي اللَّهمي أَيوِ فبِاللَّغ  ذُكُماخؤي نلَكو نِكُم

و كُمقُلُوب تبا كَسبِماللَّهيملح غَفُور  

God179 does not hold you responsible for your 
casual oaths, however, He holds you responsible 
for your actual intentions in your hearts.  And 
God180 is All Forgiving, Clement. 

 
للَّذين يؤلُونَ من نِسائهِم تربّص أَربعة أَشهرٍ فَإِنْ فَاءُوا  226 123 2440 4839 226 233

  غَفُور رحيماللَّهفَإِنَّ 



For those who estrange their wives, they shall give 
it an interim of four months.  Afterwards, if they 
reconcile with them, then surely God181 is All 
Forgiving, All Merciful.  

 
234 227 4840 2441 124 53 
227 

  سميع عليم اللَّهق فَإِنَّوإِنْ عزموا الطَّل                       

And if they decide to go through with the divorce, 
then God182 is All Hearer; All Knower.   

 
ثَةَ قُروءٍ ولا يحلُّ لَهنّ تربّصن بِأَنفُسِهِنّ ثَلت يوالْمطَلَّقَ  228 125 2442 4841 228 235

لَقا خم نمكْتأَنْ ياللَّه  ّنمؤي ّإِنْ كُن ّهِنامحي أَرف 
بعولَتهنّ أَحقّ بِردّهنّ في ذَلك إِنْ  والْيومِ الآخرِ واللَّهبِ

لأَروا إِصاد وفرعبِالْم ّهِنلَيي عثْلُ الَّذم ّنلَها وح
ةٌ وجرد ّهِنلَيالِ علرِّجلواللَّهيمكح زِيزع  

And the divorcees shall impose an interim of three 
menstruation periods upon themselves.  
Furthermore, it is not permitted for them to 
conceal what God183 has created in their wombs if 
they believe in God184 and the Last Day.  And it is 
the right of their husbands in this case if they wish 
to reconcile peacefully.  As for the women, they 
shall behave amicably to set an example.  
Moreover, men have rank over them.  And God185 
is Almighty, All Wise. 

 
236 229 4842 2443 126 54 
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نٍ ولا عروف أَو تسرِيح بِإِحسق مرّتان فَإِمساك بِمالطَّل 
أْخأَنْ ت لُّ لَكُمحافَا يخئًا إِلا أَنْ ييش ّنوهمتيا آتّمذُوا م
وددا حيمقأَلا ياللَّه وددا حيمقأَلا ي مفْتفَإِنْ خ اللَّه  

وددح لْكت بِه تدا افْتيما فهِملَيع احنفَلا جفَلا  اللَّه 
وددح ّدعتي نما ووهدتعتالظَّ فَأُ اللَّه مه كونَولَئمل  

The divorce can be performed twice.  Afterwards, 



you shall let them live in their homes amicably or 
let them go amicably.  Moreover, it is not 
permitted for you to take back anything you have 
given them, unless the two of you fear that you are 
disregarding God186’s limits.  Therefore, if the two 
of you fear that you are not regarding God187’s 
limits, then, they commit no sin if they forfeit it.  
These are God188’s limits; therefore, you shall not 
transgress them.  Furthermore, those who 
transgress God189’s limits, as a consequence, they 
become unjust.  

 
فَإِنْ طَلَّقَها فَلا تحلُّ لَه من بعد حتّى تنكح زوجا   230 127 2444 4843 230 237

 غَيره فَإِنْ طَلَّقَها فَلا جناح علَيهِما أَنْ يتراجعا إِنْ ظَنّا
وددا حيمقأَنْ ياللَّه وددح لْكتو مٍ  اللَّهقَوا لهيِّنبي 

 يعلَمونَ
Then in the case of one more divorce, afterwards 
she is not permitted for him until she marries 
another husband. Thereafter, if there is a divorce, 
they commit no sin if they get back together, as 
long as they know that they are observing God190’s 
limits.  Moreover, these are God191’s limits; He 
clarifies them for the people who are 
knowledgeable.     

 
238 231 4844 2445 128 231  لَغاءَ فَبالنِّس مإِذَا طَلَّقْتو وفرعبِم ّنسِكُوهفَأَم ّنلَهأَج ن

أَو سرِّحوهنّ بِمعروف ولا تمسِكُوهنّ ضرارا لتعتدوا 
ظَلَم فَقَد كلْ ذَلفْعي نموذُوا آيخّتلا تو هفْسن تاللَّه  

 علَيكُم من نزلَ علَيكُم وما أَاللَّههزوا واذْكُروا نِعمةَ 
تقُوا الْكّاتو بِه ظُكُمعي ةكْمالْحبِ ووا أَنَّاللَّهلَماعو  

اللَّهيملءٍ عيبِكُلِّ ش  



And when you divorce the women and once their 
interim is over, you shall allow them to reside in 
their homes or let them go amicably.  
Furthermore, do not force them to stay, for it is a 
transgression.  And whoever does this then he is 
committing an injustice against his own soul.  
Moreover, do not ridicule God192’s signs.  And 
remember God193’s blessings upon you and what 
He has revealed to you from the scripture and 
wisdom, whereby He enlightens you.  And fear 
God194 and know that indeed God195 is All 
Knowing about all things.        

 
239 232 4845 2446 129 232  ضعفَلا ت ّنلَهأَج نلَغاءَ فَبالنِّس مإِذَا طَلَّقْتوّنأَنْ لُوه 

رإِذَا ت ّنهجوأَز نحكني كذَل وفرعبِالْم مهنيا بوض
 والْيومِ الآخرِ اللَّهيوعظُ بِه من كَانَ منكُم يؤمن بِ

و رأَطْهو كَى لَكُمأَز كُمذَلونَاللَّهلَمعلا ت متأَنو لَمعي  

Moreover, when you divorce the women and their 
interim is over, do not prevent them forcefully 
from marrying their husbands, once they agree 
among themselves amicably.  Only those who 
believe in God196 and the Last Day take heed.  This 
is purer for you and more sanctifying.  And God197 
knows while you all do not know. 

 
240 233 4846 2447 130 55 
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دهنّ حولَينِ كَاملَينِ لمن أَراد والْولدات يرضعن أَول 
 ّنهتوسكو ّنقُهرِز لَه لُودولَى الْمعةَ واعضّالر ّمتأَنْ ي

كَلَّفلا ت وفرعةٌ بِالْمدالو ّارضا لا تهعسإِلا و فْسن 
 كثْلُ ذَلم ارِثلَى الْوعو هلَدبِو لَه لُودولا ما وهلَدبِو
 احنرٍ فَلا جاوشتا ومهناضٍ مرت نالا عصا فادفَإِنْ أَر

دإِنْ أَرا وهِملَيلعوا أَوعضرتسأَنْ ت مت كُمد احنفَلا ج



  اللَّهعلَيكُم إِذَا سلَّمتم ما آتيتم بِالْمعروف واتّقُوا
  بِما تعملُونَ بصيراللَّهواعلَموا أَنَّ 

Furthermore, mothers shall breast feed their 
children two complete years, if he wills that she 
complete nursing.  And it is incumbent upon the 
father to provide sustenance as well as clothing for 
the women, equitably.  No one is burdened beyond 
his means.  No mother shall suffer a loss because 
of her child, or a father because of his child.  And 
upon the inheritor, the same duties are incumbent. 
And if weaning is agreed upon between the two of 
them and after consultation, then they commit no 
sin.  Furthermore, if you wish to hire a nursing 
mother for your children, you commit no sin once 
you pay them fully and equitably.  And fear God198 
and know that indeed God199 is All Seer of what 
you do.                 

 
جا يتربّصن رونَ أَزووالَّذين يتوفَّونَ منكُم ويذَ  234 131 2448 4847 234 241

جلَهنّ فَلا بِأَنفُسِهِنّ أَربعةَ أَشهرٍ وعشرا فَإِذَا بلَغن أَ
و وفرعبِالْم ّفُسِهِني أَنف لْنا فَعيمف كُملَيع احنجاللَّه 

بِيرلُونَ خمعا تبِم 
And those who die among you and leave wives 
behind, the women shall wait an interim of four 
months and ten days, and you commit no error 
provided they perform righteous work on behalf 
of their souls.  Moreover, God200 is All Cognizant 
of what you do.   

 
242 235 4848 2449 132 235   اءِ أَوالنِّس ةطْبخ نم بِه متضّرا عيمف كُملَيع احنلا جو

ع فُسِكُمي أَنف متنأَكْن ملاللَّه نلَكو ّنهونذْكُرتس كُمّأَن 
لا تواعدوهنّ سرّا إِلا أَنْ تقُولُوا قَولا معروفًا ولا 



ب أَجلَه واعلَموا كَاحِ حتّى يبلُغَ الْكتتعزِموا عقْدةَ النِّ
 اللَّهاعلَموا أَنَّ  يعلَم ما في أَنفُسِكُم فَاحذَروه و اللَّهأَنَّ

يملح غَفُور 
And you commit no error if you declare your 
intentions of marrying women or keep them 
secret.  God201 knows that you indeed think about 
them; however, do not date them secretly, except 
to communicate righteous words.  And do not tie 
the knot of wedding until the scripture is fulfilled. 
And know that God202 knows your innermost 
thoughts; consequently you shall be mindful of 
Him.  And know that indeed God203 is All 
Forgiving, Clement.  

 
ح علَيكُم إِنْ طَلَّقْتم النِّساءَ ما لَم تمسّوهنّ أَو لا جنا  236 2450 4849 236 243

 هرعِ قَدوسلَى الْمع ّنوهعّتمةً وفَرِيض ّنوا لَهفْرِضت
وعلَى الْمقْترِ قَدره متاعا بِالْمعروف حقًّا علَى 
سِنِينحالْم 
You commit no error if you divorce women before 
you have become intimate with them or before you 
give them a share of your earnings.  And provide 
for them according to your income, the rich as he 
can afford and the poor as he can afford, a 
provision along with righteousness.  This is a duty 
upon the righteous.      

 
244 237 4850 2451 133 237   ّنلَه متضفَر قَدو ّنوهّسملِ أَنْ تقَب نم ّنوهمإِنْ طَلَّقْتو

فَرِيضةً فَنِصف ما فَرضتم إِلا أَنْ يعفُونَ أَو يعفُو الَّذي 
وا أَقْرب للتّقْوى ولا تنسوا بِيده عقْدةُ النِّكَاحِ وأَنْ تعفُ

  بِما تعملُونَ بصيراللَّهالْفَضلَ بينكُم إِنَّ 



Furthermore, if you divorce women before you 
become intimate with them and you have assigned 
a share of your income for them, then you shall 
pay them half of the assigned share, except in the 
case of forfeiting the share, or if he gives the entire 
amount as though it was a consummated 
marriage.  Moreover, forfeiting is closer to 
righteousness and do not forget the grace among 
you. Indeed God204 is All Seer of what you do.    

 
245 238 4851 2452 134 238 لَوّلَى الصظُوا عفلحّالصو واوتقُومطَى وسالْو ةلَّهل  

نِتينقَ  
Remember the contact prayers, as well as the 
middle prayer and rise up for God205 humbly. 

 
246 239 4852 2453 135 56 
239 

 اللَّهتم فَرِجالا أَو ركْبانا فَإِذَا أَمنتم فَاذْكُروا فَإِنْ خفْ  
 كَما علَّمكُم ما لَم تكُونوا تعلَمونَ
Furthermore, if you feel insecure, then perform it 
while walking or riding. Once you are secure, 
then, remember God206 as He taught you 
everything you did not know.  

 
247 240 4853 2454 136 240  فَّووتي ينالَّذو جِهِموةً لأزّيصا وجوونَ أَزذَريو كُمننَ م

تم احنفَلا ج نجراجٍ فَإِنْ خرإِخ رلِ غَيوا إِلَى الْحع
م ّفُسِهِني أَنف لْنا فَعي مف كُملَيعو وفرعم ناللَّه 

يمكح زِيزع 
And those who die among you and leave behind 
wives, a will shall be left to provide for their wives 
for a whole year if they choose to stay.  However, if 
they choose to leave, there is no blame on you, 
provided they maintain righteousness on behalf of 
their souls.  And God207 is Almighty, All Wise.  



 
248 241 4854 2455 57 241              تم طَلَّقَتلْملوينقّتلَى الْمقًّا عح وفرعبِالْم ع  

And, you shall provide for the divorcees amicably.  
This is incumbent upon the righteous. 

 
249 242 4855 2456 137 242                     كَذَليِّنبي ك اللَّه آي لُونَلَكُمقعت لَّكُملَع هت  

God208 thus clarifies His signs for you that you may 
think. 

 
رِهم وهم أُلُوف حذَر  خرجوا من ديى الَّذينأَلَم تر إِلَ  243 138 2457 4856 243 250

 مفَقَالَ لَه توالْمإِنَّ اللَّه ماهيأَح ّوا ثُموتم لَذُو اللَّه 
 فَضلٍ علَى النّاسِ ولَكنّ أَكْثَر النّاسِ لا يشكُرونَ
How about those who left their homes and there 
were thousands of them, because they feared 
death, then God209 said to them, die; afterwards He 
made them alive.  Indeed God210 is possessor of 
grace for the people; however, most people are not 
appreciative.   

 
سميع عليم اللَّه  واعلَموا أَنَّلَّهالتلُوا في سبِيلِ وقَ          244 139 2458 4857 244 251  

And fight in the cause of God211 and know that 
indeed God212 is All Hearing, All Knowing.  

 
252 245 4858 2459.140 245   قْرِضي يذَا الَّذ نماللَّهضا فَينسا حضقَر  لَه فَهع

  يقْبِض ويبسطُ وإِلَيه ترجعونَاللَّه وأَضعافًا كَثيرةً

Whoever lends God213 a loan of righteousness; He 
then multiplies it for him many times.  Moreover, 
God214 withholds and He enlarges, and to Him you 
will be returned.  

 
ئيلَ من بعد موسى إِذْ إِلَى الْملإ من بنِي إِسرم تر أَلَ    246 141 2460 4859 246 253

 قَالَ  اللَّهتلْ في سبِيلِهم ابعثْ لَنا ملكًا نقَقَالُوا لنبِيٍّ لَ
هلْ عسيتم إِنْ كُتب علَيكُم الْقتالُ أَلا تقَاتلُوا قَالُوا وما 



رِنا  وقَد أُخرِجنا من دياللَّهسبِيلِ تلَ في نقَلَنا أَلا 
 مهنيلا ما إِلا قَللَّووالُ تتالْق هِملَيع با كُتّا فَلَمنائنأَبو

وبِالظَّاللَّه يملع ينمل  

How about that group of the Children of Israel 
after Moses, who told their prophet appoint a king 
for us, we will then fight in the cause of God215. He 
said, is it your intention that when fighting is 
decreed for you, you will not fight?  They said, and 
why should we not fight in the cause of God216, 
when we and our children are being driven from 
our homes?  However, once fighting was decreed 
for them, they refused to, except a few of them.  
And God217 knows all about the transgressors.  

 
 قَد بعثَ لَكُم طَالُوت ملكًا  اللَّهوقَالَ لَهم نبِيّهم إِنَّ  247 142 2461 4860 247 254

 لْكبِالْم ّقأَح نحنا ونلَيع لْكالْم كُونُ لَهى يّقَالُوا أَن
ه  اصطَفَاللَّهمنه ولَم يؤت سعةً من الْمالِ قَالَ إِنَّ 

مِ والْجِسلْمِ وي الْعطَةً فسب هادزو كُملَيعي اللَّهتؤي 
اءُ وشي نم لْكَهماللَّهو يملع عس  

And their prophet told them; indeed God218 has 
appointed Saul as a king for you. They said, what 
makes him so deserving of kingship over us while 
we are more deserving of kingship, furthermore, 
he does not have much wealth?  He said, God219 
has certainly chosen him over you and has given 
him plenty of knowledge and stature. Moreover, 
God220 gives His kingship to whomever He wills.  
And God221 is Expander, All Knowing.   

 
نْ يأْتيكُم التّابوت فيه وقَالَ لَهم نبِيّهم إِنَّ آيةَ ملْكه أَ  248 2462 4861 248 255

ةٌ مّيقبو بِّكُمر نةٌ مينكآلُ سى ووسآلُ م كرا تّم



ه متإِنْ كُن ةً لَكُملآي كي ذَلكَةُ إِنَّ فلائالْم لُهمحونَ تر
نِينمؤم 
And their prophet said to them, certainly the sign 
of his kingship is the appearance of the box 
wherein is reassurance from your Lord and the 
relics that the people of Moses and the people of 
Aaron left behind, it will be carried by the angels.  
Surely, in this there is a proof for you if you are 
believers.     

 
 مبتليكُم بِنهرٍ  اللَّهفَلَمّا فَصلَ طَالُوت بِالْجنود قَالَ إِنَّ  249 143 2463 4862 249 256

فَمن شرِب منه فَلَيس منِّي ومن لَم يطْعمه فَإِنّه منِّي إِلا 
هنيلا مإِلا قَل هنوا مرِبفَش هدفَةً بِيغُر فرنِ اغْتا مّفَلَم م

 موا الْيقَالُوا لا طَاقَةَ لَن هعوا منآم ينالَّذو وه هزاوج
 اللَّهبِجالُوت وجنوده قَالَ الَّذين يظُنّونَ أَنّهم ملاقُو 

 ةً بِإِذْنيرئَةً كَثف تغَلَب يلَةقَل ئَةف نم كَماللَّهو اللَّه عم 
ّبِالصرِين  

Afterwards, Saul took charge of the troops and 
said, God222 is surely testing you with a stream, 
therefore, whoever drinks therefrom is not with 
me, and the one who does not drink from it is with 
me, unless he drinks only a handful.  Then they 
drank from it except a few of them.  Thereafter, 
when he and those who believed with him crossed 
it, they said, we cannot endure Goliath and his 
army today.  Those who knew that for sure they 
were going to meet God223, said, many small 
armies can defeat a large army by God224’s leave.  
And God225 is with those who steadfastly 
persevere.           



 
ولَمّا برزوا لجالُوت وجنوده قَالُوا ربّنا أَفْرِغْ علَينا   250 2464 4863 250 257

رِينفنصرنا علَى الْقَومِ الْكَصبرا وثَبِّت أَقْدامنا وا  

Once they came face to face with Goliath and his 
troops, they said, grant us perseverance and 
strengthen our foothold and help us against the 
transgressing people.  

 
258 251 4864 2465 144 58 
251 

  بِإِذْن موهمزفَهالُاللَّهج داولَ دقَتو اهآتو وتاللَّه  
 فْعلا دلَواءُ وشا يّمم هلَّمعةَ وكْمالْحو لْكالْماللَّه 

ّنلَكو ضالأر تدضٍ لَفَسعبِب مهضعب اسّالن ذُو  اللَّه
لَى الْعلٍ عفَضينلَم  

Therefore, they defeated them by God226’s leave 
and David killed Goliath, and God227 gave him 
wisdom and knowledge and what he wished for.  
And if it were not for God228 defending some 
people against others, surely corruption would 
have spread throughout the land, however, God229 
is Possessor of Bounty for all people. 

 
259 252 4865 2466 145 252  آي لْكتتاللَّه  نلَم كّإِنقِّ وبِالْح كلَيا علُوهتن 

ينلسرالْم 
These are God230’s proofs that We recite to you 
truthfully, and indeed you are one of the 
messengers.  

 
260 253 4866 2467 146 253  ّالر لْكتكَلَّم نم مهنضٍ معلَى بع مهضعا بلْنّلُ فَضس 

اللَّهجرد مهضعب فَعرو ا عنيآتو ت ميرم نى ابيس
ندّأَيو تيِّناءَ الْبش لَوسِ ووحِ الْقُدبِر هلَ اللَّهتا اقْتم 

ب نم مهدعب نم ينا الَّذم دعيِّنالْب مهاءَتنِ جلَكو ت



 اللَّهاختلَفُوا فَمنهم من آمن ومنهم من كَفَر ولَو شاءَ 
 ّنلَكلُوا وتا اقْتماللَّهرِيدا يلُ مفْعي  

These are the messengers, We preferred some over 
others, amongst them is the one whom God231 

spoke to, and He raised some of them in rank.  
And We gave Jesus, son of Mary, the proofs and 
helped him with the Holy Spirit.  And had God232 
willed those who came after them would have not 
fought after the proofs came to them, however, 
they disputed, therefore some of them believed 
while some others disbelieved.  Moreover, had 
God233 willed they would not have fought, but 
God234 does whatever He wills. 

 
261 254 4867 2468 254  آم ينا الَّذهّا أَييقْنزا رّمقُوا مفوا أَنلِ أَنقَب نم نْ كُم

يلا ب موي يأْتي مونَ هرالْكَفةٌ وفَعلا شلَّةٌ ولا خو يهف ع
لمونَالظَّ  

O you who believe, spend from what We have 
provided for you before the coming of a day when 
no ransom, no nepotism, and no intercession exist.  
And the disbelievers are transgressors.  

 
262 255 4868 2469 147 255  اللَّهةٌ ونس ذُهأْخلا ت ومّالْقَي ّيالْح وإِلا ه لا إِلَه  مولا ن

ومّي السا فم لَه فَعشي يذَا الَّذ نضِ مي الأرا فمو ت
دأَي نيا بم لَمعي إِلا بِإِذْنِه هدنلا عو ملْفَها خمو يهِم

ا شإِلا بِم هلْمع نءٍ مييطُونَ بِشحي هّيسكُر عساءَ و
ومّالس ّيلالْع وها ومفْظُهح هئُودلا يو ضالأرو ت

يمظالْع 
God235, there is no god except He, The Living, The 
Eternal.  He does not age, nor does He sleep.  To 



Him belongs everything in the skies and 
everything on the land.  Who can intercede in His 
presence, except by His permission?  He knows 
their past as well as their future.  And no one can 
attain any knowledge from Him, except by His 
will.  He expanded His dominion, the skies and the 
land.  Moreover, guarding the two of them never 
burdens Him.  And He is The All High, The All 
Great.     

 
كْفُر لْغيِّ فَمن يلا إِكْراه في الدّينِ قَد تبيّن الرّشد من ا  256 148 2470 4869 256 263

   فَقَد استمسك بِالْعروة الْوثْقَىاللَّهغوت ويؤمن بِبِالطَّ
   لا 

يملع يعمس ا ولَه امصفاناللَّه  

There is no compulsion in religion. The guidance 
has been distinguished from straying.  Therefore 
whoever disbelieves in the rebellion and believes in 
God236, has taken hold of the strongest bond that 
never severs.  And God237 is All Hearing, All 
Knowing.  

 
264 257 4870 2471 149 59 
257 

 اللَّهنآم ينالَّذ ّيلو الظُّلُم نم مهرِجخورِ وا يّإِلَى الن ت
الَّذوالطَّين مهاؤيلوا أَوكَفَر مهونرِجخي وتورِ غّالن نم 

أَإِلَى الظُّلُم كأُولَئ تا خيهف مارِ هّالن بحونَصدل  

God238 is the ally of those who believe, He takes 
them out of the darkness into the light.  And those 
who disbelieve, their ally is the rebellion, they will 
take them out of the light into the darkness.  These 
are the dwellers of the Fire.  They will abide 
therein forever.     

 
265 258 4871 2472 150 258  إِب ّاجي حإِلَى الَّذ رت أَلَمراهأَنْ آت بِّهي رف يمه اللَّه 

رإِذْ قَالَ إِب لْكاالْمقَالَ أَن يتمييِي وحي يالَّذ بِّير يمه 



رقَالَ إِب يتأُميِي وفَإِنَّ أُح يمهاللَّه نسِ ممّي بِالشأْتي 
و ي كَفَرالَّذ هِترِبِ فَبغالْم نا مبِه رِقِ فَأْتشالْماللَّه 

لمينقَوم الظَّلا يهدي الْ  

How about the one given kingship by God239 who 
argued with Abraham about his Lord, once 
Abraham said, my Lord grants life and death; he 
said I grant life and death.  Then Abraham said, 
certainly God240 brings the sun up from the east, 
you bring it from the west; the one who 
disbelieved was stunned.  And God241 does not 
guide the transgressing people.       

 
أَو كَالَّذي مرّ علَى قَرية وهي خاوِيةٌ علَى عروشها   259 151 2473 4872 259 266

 هذيِي هحى يّقَالَ أَناللَّههاتا فَأَمهتوم دعب امٍ  اللَّهائَةَ عم 
ثُمّ بعثَه قَالَ كَم لَبِثْت قَالَ لَبِثْت يوما أَو بعض يومٍ 
 لَم ابِكرشو كامإِلَى طَع ظُرامٍ فَانائَةَ عم لْ لَبِثْتقَالَ ب

ك آيةً للنّاسِ وانظُر يتسنّه وانظُر إِلَى حمارِك ولنجعلَ
 نّيبا تّا فَلَمما لَحوهكْسن ّا ثُمهزشنن فظَامِ كَيإِلَى الْع

علَى كُلِّ شيءٍ قَدير اللَّه لَه قَالَ أَعلَم أَنَّ  

Or the one who was passing by the ghost town, he 
said, does God242 really bring this back to life after 
it has died?  Then, God243 put him to death for one 
hundred years; then He resurrected him.  He said, 
how long have you stayed? He said I have stayed a 
day or part of a day.  He said you have stayed one 
hundred years, now look at your food and drink, 
they have not spoiled; and look at your donkey, 
and indeed We made you a sign for the people.  
And look at the bones, how We make them rise up 
from their place and cover them with flesh.  Once, 



it became clear to him what happened, he said I 
know for sure that indeed God244 is All Powerful 
over all things.  

 
267 260 4873 2474 152 260  رإِذْ قَالَ إِبى قَالَ وتويِ الْمحت فبِّ أَرِنِي كَير يمه

أَولَم تؤمن قَالَ بلَى ولَكن ليطْمئنّ قَلْبِي قَالَ فَخذْ 
 نةً معبلٍ أَربلَى كُلِّ جلْ ععاج ّثُم كإِلَي ّنهررِ فَصالطَّي

 عزِيز اللَّهمنهنّ جزءًا ثُمّ ادعهنّ يأْتينك سعيا واعلَم أَنَّ 
يمكح 
And also, when Abraham said, my Lord; show me 
how you resurrect the dead. He said; do you not 
believe? He said, yes; however, I want to reassure 
my heart.  He said then take four birds, and cut 
them to pieces, then put a piece of each on every 
mountain and then call upon them, they will come 
to you rushing. And know that indeed God245 is 
Almighty, All Wise.  

 
 كَمثَلِ حبّة اللَّهلَهم في سبِيلِ لُ الَّذين ينفقُونَ أَمومثَ  261 153 2475 4874 261 268

لَةبني كُلِّ سابِلَ فنس عبس تتبأَن اللَّهو ةّبائَةُ حم 
ضياءُ وشي نمل فعاللَّهو يملع عس  

An example of those who spend their money in the 
cause of God246 is like the example of a seed that 
grows seven clusters, in each cluster there are one 
hundred seeds.  God247 thus multiplies for 
whomever He wills.  And God248 is Expander, All 
Knowing.  

 
269 262 4875 2476 154 262  وقُونَ أَمفني ينبِيلِالَّذي سف ملَه ا  اللَّهونَ مبِعتلا ي ّثُم

 فولا خو بِّهِمر دنع مهرأَج ملا أَذًى لَها وّنفَقُوا مأَن
 علَيهِم ولا هم يحزنونَ



Those who spend their money in the cause of 
God249; then do not follow their spending with 
boasting and nagging; their reward is reserved for 
them at their Lord; and they have nothing to fear 
nor will they ever be saddened.   

 
270 263 4876 2477 155 60  
263 

 تي قَةدص نم ريةٌ خرفغمو وفرعلٌ مقَوا أَذًى وهعباللَّه 
يملح ّغَنِي 
Kind words and forgiveness is better than a 
charity that is followed by nagging.  And God250 is 
Rich, Clement.  

 
271 264 4877 2478 156 264  بوا لا تنآم ينا الَّذهّا أَيقَيدلُوا صالأطنِّ وبِالْم كُمذَى ت

 والْيومِ اللَّهكَالَّذي ينفق مالَه رِئَاءَ النّاسِ ولا يؤمن بِ
الآخرِ فَمثَلُه كَمثَلِ صفْوان علَيه تراب فَأَصابه وابِلٌ 

وا وبا كَسّمءٍ ميلَى شونَ عرقْدا لا يلْدص كَهرفَتاللَّه 
فرِينكَلا يهدي الْقَوم الْ  

O you who believe do not ruin your charity with 
boasting and nagging like the one who spends his 
money to impress people while he does not believe 
in God251 and the Last Day.  Therefore, his 
example is the example of an infertile land covered 
with topsoil, once a hard rain falls, it leaves it 
barren.  They will gain nothing from their 
earnings. Furthermore, God252 does not guide the 
disbelieving people.   

 
وتثْبِيتا  اللَّه لَهم ابتغاءَ مرضاةلُ الَّذين ينفقُونَ أَموومثَ  265 157 2479 4878 265 272

 تابِلٌ فَآتا وهابأَص ةوببِر ةّنثَلِ جكَم فُسِهِمأَن نم
ابِلٌ فَطَلٌّ وا وهبصي نِ فَإِنْ لَمفَيعا ضأُكُلَها اللَّهبِم 

يرصلُونَ بمعت 



And the example of those who spend their money 
seeking God253’s approval and to strengthen their 
souls is like a garden that yields twice the crop 
when a hard rain falls on it, however, if no hard 
rain falls then a drizzle would be enough.  
Moreover, God254 is All Seer of everything you do. 

 
 يودّ أَحدكُم أَنْ تكُونَ لَه جنّةٌ من نخيلٍ وأَعنابٍأَ  266 158 2480 4879 266 273

ها الأنهتحت نرِي مجلَت رركُلِّ الثَّم نا ميهف ه ت
 ارن يهف ارصا إِعهابفَاءُ فَأَصعةٌ ضّذُرِّي لَهو ربالْك هابأَصو

ككَذَل قَترتفَاحيِّنبي اللَّه الآي لَكُم  لَّكُملَع ت
 تتفَكَّرونَ
Would any one of you like to have a garden with 
palm trees and grapes with streams flowing 
underneath it, producing all kinds of fruits and as 
he gets old with small offspring, all of a sudden a 
firestorm hits it and burns it up?  God255 thus 
clarifies His signs for you that you may think.     

 
274 267 4880 2481 159 267   ينا الَّذهّا أَييطَيِّب نقُوا مفوا أَننا آمّممو متبا كَسم ت

يثَ منه أَخرجنا لَكُم من الأرضِ ولا تيمّموا الْخبِ
تنفقُونَ ولَستم بِآخذيه إِلا أَنْ تغمضوا فيه واعلَموا أَنَّ 

اللَّهيدمح ّغَنِي  

O you who believe, give from the good things you 
earn and from what comes out of the land for you.  
Furthermore, do not give away the bad things that 
you yourself do not keep, unless you do it 
unknowingly.  Moreover, you shall know that 
God256 is Rich, Praiseworthy. 

 
 اللَّهن يعدكُم الْفَقْر ويأْمركُم بِالْفَحشاءِ والشّيطَ  268 160 2482 4881 268 275



 هنةً مرفغم كُمدعيلا وفَضواللَّهو يملع عس  

Satan invites you to poverty and commands you to 
commit evil.  However, God257 invites you to 
forgiveness from Him and a bounty.  
Furthermore, God258 is Expander, All Knowing.    

 
مةَ من يشاءُ ومن يؤت الْحكْمةَ فَقَد أُوتي يؤتي الْحكْ  269 61 2483 4882 269 276

بِ يذَّكَّر إِلا أُولُو الألْبخيرا كَثيرا وما  

He grants wisdom to whomever He wills.  And, the 
one who received wisdom has received plenty of 
goodness.  Moreover, no one takes heed except 
those who possess vision.  

 
 يعلَمه اللَّهوما أَنفَقْتم من نفَقَة أَو نذَرتم من نذْرٍ فَإِنَّ  270 161 2484 4883 270 277

لمين من أَنصارٍوما للظَّ  

Furthermore, what you give to charity or any 
dedication you dedicate; then surely God259 knows 
it.  And as for those who commit injustice, there 
are no helpers.   

 
278 271 4884 2485 162 62 
271 

ت فَنِعمّا هي وإِنْ تخفُوها وتؤتوها إِنْ تبدوا الصّدقَ 
 اللَّهئَاتكُم والْفُقَراءَ فَهو خير لَكُم ويكَفّر عنكُم من سيِّ

بِيرلُونَ خمعا تبِم 
If you declare your charities, then you reap its 
benefits. However, if you keep it a secret and give 
to the poor then it is better for you.  Furthermore, 
your sins will be remitted.  And God260 is All 
Cognizant of what you do.   

 
279 272 4885 2486 163 272  ّنلَكو ماهده كلَيع سلَيا  اللَّهماءُ وشي ني مدهي 

 هجاءَ وغتقُونَ إِلا ابفنا تمو فُسِكُمرٍ فَلأنيخ نقُوا مفنت
اللَّهو كُمإِلَي ّفورٍ ييخ نقُوا مفنا تمونَ وظْلَملا ت متأَن  



It is not you who guides them; it is God261 who 
guides whomever He wills.  And whatever good 
you spend then it is for your own souls.  Moreover, 
whatever you spend shall be spent seeking only 
God262’s face, and whatever you spend of goodness 
will be repaid to you and you will not suffer any 
injustice.  

 
 لا يستطيعونَ اللَّهللْفُقَراءِ الَّذين أُحصروا في سبِيلِ   273 164 2487 4886 273 280

تّعفُّف ضربا في الأرضِ يحسبهم الْجاهلُ أَغْنِياءَ من ال
هم لا يسأَلُونَ النّاس إِلْحافًا وما تنفقُوا هم بِسِيمتعرِفُ

  بِه عليماللَّهمن خيرٍ فَإِنَّ 

It is for the poor who are suffering in the cause of 
God263 and cannot travel, the uninformed may 
think they are rich because of their dignified looks, 
they do not ask people for a share.  And whatever 
good you give, then, God264 knows all about it.  

 
281 274 4887 2488 274  وقُونَ أَمفني ينالَّذ مةً فَلَهلانِيعا وّرارِ سهّالنلِ وبِاللَّي ملَه

ولا خو بِّهِمر دنع مهرونَأَجنزحي ملا هو هِملَيع ف  

Those who spend their money night and day, 
privately and publicly, consequently, their reward 
is at their Lord, and they will have no fear nor will 
they ever be saddened.  

 
الَّذي نَ الرِّبا لا يقُومونَ إِلا كَما يقُوم الَّذين يأْكُلُو  275 165 2489 4888 275 282

ن من الْمسِّ ذَلك بِأَنّهم قَالُوا إِنّما الْبيع يتخبّطُه الشّيطَ
 الْبيع وحرّم الرِّبا فَمن جاءَه  اللَّهمثْلُ الرِّبا وأَحلَّ

  اللَّهه ما سلَف وأَمره إِلَىموعظَةٌ من ربِّه فَانتهى فَلَ
ا خيهف مارِ هّالن بحأَص كفَأُولَئ ادع نمونَودل  

Those who earn interest do not last; they only exist 



like the one whom Satan has touched with 
insanity.  This is because they say indeed interest is 
just like trade.  However, God265 has permitted 
trade and prohibited interest.  Thereafter, 
whoever receives enlightenment from his Lord and 
discontinues, then he can have what he has earned 
in the past and his deed is with God266.  However, 
the ones who refuse, then these are dwellers of the 
Fire, wherein they abide forever.       

 
283 276 4889 2490 166 276     قحميقَ اللَّهدّبِي الصريا والرِّب و ت كُلَّ اللَّه ّبحلا ي

 كَفَّارٍ أَثيمٍ
God267 wipes out interest and multiplies charity.  
Moreover, God268 does not love every 
unappreciative, sinner.   

 
284 277 4890 2491 63 277  ينإِنَّ الَّذحلّلُوا الصمعوا ونلوةَ  آمّوا الصأَقَامو ت

 هِملَيع فولا خو بِّهِمر دنع مهرأَج مكَوةَ لَهّا الزوآتو
 ولا هم يحزنونَ
Surely, those who faithful and lead a righteous life, 
and observe the contact prayer and give the 
cleansing charity have deserved their reward at 
their Lord.  And they will have no fear and nor 
will they ever be saddened.  

 
 وذَروا ما بقي من الرِّبا اللَّهأَيّها الَّذين آمنوا اتّقُوا يا     278 167 2492 4891 278 285

نِينمؤم متإِنْ كُن 
O you faithful; fear God269 and let go of whatever 
is left of interest if you are believers. 

 
286 279 4892 2493 168 279  لُوا فَأْذَنفْعت فَإِنْ لَم نبٍ مروا بِحاللَّهإِنْ تو هولسرو  متب

وأَم ءُوسر ونَفَلَكُمظْلَملا تونَ ومظْللا ت كُمل  

Therefore, if you do not take action, then, you 
shall expect a war from God270 and His messenger.  



And, if you repent, then, you are in charge of your 
money, without committing any injustice, or 
suffering any injustice. 

 
وإِنْ كَانَ ذُو عسرة فَنظرةٌ إِلَى ميسرة وأَنْ تصدّقُوا     280 2494 4893 280 287

 خير لَكُم إِنْ كُنتم تعلَمونَ
Moreover, if he is suffering hardship, then a 
respite shall be given until an easier time.  And if 
you consider it as a charity it is better for you, if 
you only knew.  

 
288 281 4894 2495 169 64 
281 

 ثُمّ توفَّى كُلُّ نفْسٍ  اللَّهواتّقُوا يوما ترجعونَ فيه إِلَى   
با كَسونَمظْلَملا ي مهو ت  

And fear the day that you will be returned to 
God271.  Then every soul will be repaid for what 
she has earned and no one will suffer any injustice.  

 
دينٍ إِلَى أَجلٍ مسمّى يا أَيّها الَّذين آمنوا إِذَا تداينتم بِ  282 170 2496 4895 282 289

 بكَات أْبلا يلِ ودبِالْع بكَات كُمنيب بكْتلْيو وهبفَاكْت
 هلَّما عكَم بكْتأَنْ ياللَّه هلَيي علِ الَّذلملْيو بكْتفَلْي 

نْ كَانَ  ربّه ولا يبخس منه شيئًا فَإِاللَّهالْحقّ ولْيتّقِ 
الَّذي علَيه الْحقّ سفيها أَو ضعيفًا أَو لا يستطيع أَنْ 
 ننِ ميهِيدوا شهِدشتاسلِ ودبِالْع هّيللْ ولمفَلْي ولَّ همي
 نّمم انأَتراملٌ وجنِ فَرلَيجا ركُوني فَإِنْ لَم كُمالرِج

ننَ موضرت رّذَكا فَتماهدلَّ إِحضاءِ أَنْ تدهّالش 
إِحداهما الأخرى ولا يأْب الشّهداءُ إِذَا ما دعوا ولا 
 كُمذَل هلا إِلَى أَجكَبِير ا أَويرغص وهبكْتوا أَنْ تأَمست



دنطُ عأَقْس اللَّه هّلشل مأَقْوى أَونأَدو ةدروا إِلا أَنْ لا تابت
جكُونَ تت كُملَيع سفَلَي كُمنيا بهونيردةً تراضةً حر

 ّارضلا يو متعايبوا إِذَا تهِدأَشا ووهبكْتأَلا ت احنج
 كَاتب ولا شهِيد وإِنْ تفْعلُوا فَإِنّه فُسوق بِكُم واتّقُوا

 اللَّهيوكُممّلعاللَّه و اللَّهيملءٍ عيبِكُلِّ ش  

O you faithful;, when you deal with a loan for a 
specified interim, you shall record it.  And a scribe 
amongst you shall record it equitably.  
Furthermore, no notary shall refuse to write 
according to God272’s teaching.  Therefore, he shall 
write down what is exactly dictated by the one who 
has received the right, and indeed, he shall fear 
God273, his Lord and shall have no malice.  If the 
one who has been granted the right is mentally 
challenged or weak or is not able to dictate it, then 
his guardian shall dictate equitably.  Moreover 
two of your men shall witness it.  However, if there 
are not two men present, then one man and two 
women whose testimony is accepted by all 
involved, for if one of the two women slips, the 
other one would remind her.  And no witness shall 
refuse once he is called upon.  Moreover, do not 
get tired of writing everything, small or large 
regarding the specified interim.  In this manner, it 
is more just as far as God274 is concerned and 
more structured for the witnesses and alleviates 
doubts.  Exception is the case of the trade you do 
on the spot, then, you commit no error if you do 
not record it. However, let your trade be 
witnessed.  And no notary or witness shall suffer 
any loss.  Moreover, if you do this, then this is 
wickedness on your part.  And you shall fear 
God275.  Moreover, God276 teaches you.  And 
God277 is All Knowing about all things.          



 
290 283 4896 2497 171 65 
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ن مقْبوضةٌ ا كَاتبا فَرِهولَم تجِدووإِنْ كُنتم علَى سفَرٍ  
 نته ولْيتّقِيؤدّ الَّذي اؤتمن أَمفَإِنْ أَمن بعضكُم بعضا فَلْ

اللَّه هّوا الشمكْتلا تو هّبر هقَلْب مآث هّا فَإِنهمكْتي نمةَ ود
واللَّهيمللُونَ عمعا تبِم  

And if you are on a trip and cannot find a notary 
then collateral should be set up.  Therefore, if you 
leave a deposit with somebody, then the one 
trusted with the deposit shall return it and he 
should fear God278, his Lord.  Moreover, do not 
conceal the testimony.  And the one who conceals 
it then he is a sinner at heart.  Furthermore, 
God279 is All Knowing of everything they do.    

 
291 284 4897 2498 172 284  لَّهلومّي السا في  ما فوا مدبإِنْ تضِ وي الأرا فمو ت

كُمباسحي فُوهخت أَو فُسِكُمأَنبِه اءُ  اللَّهشي نمل رفغفَي 
اءُ وشي نم بّذعيواللَّهيرءٍ قَديلَى كُلِّ شع  

To God280 belongs what is in the skies and what is 
on the land.  And if you declare what is inside you 
or conceal it, God281 will call you to account. Then, 
He forgives whomever He wills and punishes 
whomever He wills. Moreover, God282 is All 
Powerful over all things. 

 
آمن الرّسولُ بِما أُنزِلَ إِلَيه من ربِّه والْمؤمنونَ كُلٌّ   285 173 2499 4898 285 292

تبِه ورسله لا نفَرِّق بين أَحد وملائكَته وكُاللَّه آمن بِ
 كإِلَيا ونّبر كانا غُفْرنأَطَعا ونعمقَالُوا سو هلسر نم
يرصالْم 
The messenger believes in what was revealed to 
him from his Lord and so do the faithful.  They all 
believe in God283 and His angels and His scriptures 



and His messengers; we make no distinction 
among any of His messengers.  Moreover, they 
say, we hear and we obey.  Forgive us our Lord 
and to You is our final return.  

 
293 286 4899 2500 174 286   فّكَللا يا اللَّهفْسا  نهلَيعو تبا كَسا ما لَههعسإِلا و 

ما اكْتسبت ربّنا لا تؤاخذْنا إِنْ نسِينا أَو أَخطَأْنا ربّنا 
ولا تحملْ علَينا إِصرا كَما حملْته علَى الَّذين من قَبلنا 

بِه واعف عنّا واغْفر لَنا ربّنا ولا تحمّلْنا ما لا طَاقَةَ لَنا 
فرِيننصرنا علَى الْقَومِ الْكَوارحمنا أَنت مولانا فَا  

God284 does not burden any soul beyond her 
means.  For her is what she has earned, and to her 
detriment is what she has earned.  Our Lord, do 
not punish us if we forget or err.  Our Lord, and 
do not make us the bearers of blasphemy like the 
ones before us.  Our Lord, do not make us carry 
the burden that we are unable to carry.  And 
pardon us, and forgive us and have mercy on us. 
You are our Lord; therefore, grant us victory over 
the disbelieving people.     

 


